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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI) (PL)

SZLIFIERKA KATOWA
59G206

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Upewnic sie, czy wymiary stosowanej sciernicy sa odpowiednie dla danej szlifierki.

Sciernice nalezy przechowywaé i uzytkowa¢ zgodnie z instrukcjami wytwércy.

Skontrolowa¢ stan Sciernicy przed jej uzyciem, nie uzywad wyszczerbionych, peknietych lub

uszkodzonych w inny sposdéb sciernic.

e Upewnic sie, czy mocowane Sciernice tarczowe i stozkowe sa zamocowane zgodnie z instrukcjami
wytworcy.

e Skontrolowac Sciernice przed uzyciem, czy sciernica jest poprawnie zatozona i zamocowana, uruchomic

narzedzie bez obcigzenia na 30 s w bezpiecznej pozycji, zatrzymac natychmiast, jesli wystapity znaczne

drgania lub zaobserwowano inne usterki. Jezeli taki stan sie powtarza, sprawdzi¢ narzedzie, ustalajac

przyczyne.

Jezeli ostona jest dotaczona do narzedzia, nigdy nie uzywac narzedzia bez ostony.

e Nie uzywac oddzielnych tulejek lub ztaczek redukcyjnych do mocowania sciernic o wiekszym otworze
wewnetrznym.

e W narzedziach przystosowanych do mocowania $ciernic z otworem gwintowanym, sprawdzi¢ czy

dtugos¢ gwintu Sciernicy jest odpowiednia do dtugosci gwintu wrzeciona.

Sprawdzi¢, czy obrabiany materiat jest odpowiednio umocowany.

Nie uzywac sciernic tnacych do szlifowania czotowego.

Upewnic sie czy powstajace podczas szlifowania iskry nie wywotuja niebezpieczenstwa, np. nie padaja

na osoby lub na mogace zapali¢ sie substancje albo przedmioty.

e Upewnic sie, czy otwory wentylacyjne utrzymywane sg w czystosci, jesli uzywa sie narzedzia przy
znacznym zapyleniu. Przed usunieciem pytu, odigczy¢ narzedzie od zrddta zasilania.

e Zawsze stosowac ostone oczu i uszu.

e Zaleca sie rowniez by zaktadano sprzet.ochrony osobistej taki jak maska przeciwpylowa, rekawice
ochronne, kask i fartuch ochronny.

e Po wylaczeniu Sciernica obraca sie jeszcze jaki$ czas — zachowa¢ ostroznosc.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania srodkéw
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe
doznania urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierki katowe sg recznymi elektronarzedziami z izolacjg Il klasy. Urzadzenia sg napedzane jednofazowym
silnikiem komutatorowym, ktérych predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem stozkowej
przekfadni zebatej z zebami tukowymi. Tego typu elektronarzedzia sg szeroko stosowane do usuwania
wszelkiego typu zadzioréw z powierzchni elementéw metalowych, obrébce powierzchniowej spoin,
przecinania rur cienkosciennych oraz niewielkich elementéw metalowych itp. Obszary ich uzytkowania
to przemyst maszynowy, motoryzacja. Przy zastosowaniu odpowiedniego osprzetu szlifierki katowe moga
by¢ wykorzystane do czyszczenia z rdzy i polerowania powierzchni, metalowych lub wykonanych z innych
materiatow.

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Przycisk blokady tarczy

. Whacznik

. Rekojes¢ dodatkowa

. Ostona tarczy

. Kotnierz zewnetrzny

. Kotnierz wewnetrzny

. Dzwignia blokady wiacznika
. Pokrywa szczotek

. Przycisk blokady

¥ OO0 NG~ WN

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ / USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Ostona tarczy -1 szt
2. Klucz specjalny -1szt
3. Rekojes¢ dodatkowa -1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWE)J
Rekojes¢ dodatkowa (3) instaluje sie w jednym z otworéw na gtowicy szlifierki. Poleca sie stosowanie
szlifierki z rekojescig dodatkowa. Jesli trzyma sie szlifierke podczas pracy oburacz (uzywajac réwniez
rekojesci dodatkowej) wystepuje mniejsze ryzyko dotkniecia reka do wirujacej tarczy lub szczotki.
PRZESTAWNA REKOJESC GEOWNA

@ Przed przystapieniem do pracy mozna dostosowac potozenie rekojesci gtéwnej szlifierki tak, aby byto ono
najdogodniejsze dla wykonywanej pracy. Rekojes¢ mozna ustawi¢ w 3 potozeniach przekrecajac ja co 90°.
o Obrocic rekojes¢ gtéwna w wybrane potozenie, wokét osi wzdtuznej obudowy po wcisnigciu przycisku

blokady (9) (rys. D).

e Rekojes¢ gtdéwna automatycznie zablokuje sie w wybranym potozeniu.
MONTAZ OStONY TARCZY

Przy stosowaniu tarczy wklestej, tarczy elastycznej, szczotki drucianej lub tarczy do przecinania ostona (4)
@ powinna by¢ tak natozona na szlifierke, aby jej czes¢ kryjaca byta zwrécona do operatora.
e Zatozyc ostone tarczy (4) w taki sposob, aby wystep na opasce ostony umiesci¢ w wycieciu na
obudowie przektadni szlifierki.
e Ustawic¢ ostone tarczy w wybranym potozeniu.
e Pewnie dokreci¢ wkret mocujacy.

Demontaz i regulacja ostony tarczy przebiega w odwrotnej kolejnosci do jej montazu.
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WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH
Przycisk blokady tarczy (1) stuzy do blokowania wrzeciona szlifierki.

e Nacisng¢ przycisk blokady tarczy (1).

e Wiozyc specjalny klucz (w zestawie) do dwoch otwordw kotnierza zewnetrznego (5) (rys. A).
e Obroci¢ kluczem - poluzowac kotnierz zewnetrzny (5).

e Zdjac kotnierzi tarcze.

Montaz tarczy przebiega w kolejnosci odwrotnej do jej demontazu. Podczas montazu tarcza powinna
by¢ docisnieta do powierzchni kotnierza wewnetrznego (6). W przypadku tarcz szlifujgcych lub tnacych o
grubosciach ponizej 3 mm, nakretke kotnierza zewnetrznego (5) nalezy nakreci¢ ptaska powierzchnia od
strony tarczy (rys. B).

Przycisk blokady tarczy (1) stuzy wytacznie do zamocowania lub zdejmowania tarczy. Nie wolno
A uzywac go jako przycisku hamujacego w czasie, gdy tarcza wiruje. W takim przypadku moze dojs¢
do uszkodzenia szlifierki lub zranienia jej uzytkownika.

PRACA /USTAWIENIA

@ Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowac stan Sciernicy. Nie uzywac wyszczerbionych, peknietych

lub w inny sposéb uszkodzonych sciernic. Zuzyta tarcze lub szczotke nalezy przed uzyciem
natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakonczeniu pracy zawsze trzeba wylaczy¢ szlifierke i odczekac,
az tarcza szlifierska catkowicie sie zatrzyma. Dopiero wtedy mozna szlifierke odlozy¢.

e Nigdy nie wolno przecigza¢ szlifierki. Masa elektronarzedzia wywiera wystarczajacy docisk,
A aby efektywnie pracowac narzedziem. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga spowodowac
niebezpieczne pekniecie narzedzia roboczego.

o Nalezy koniecznie wymienic narzedzie robocze, jesli szlifierka upadnie, podczas szlifowania.

e Nigdy nie wolno uderzac¢ narzedziem roboczym o materiat obrabiany.

e Nalezy unika¢ odbijania tarcza i zdzierania nia materialu, szczegdlnie przy obrébce narozy,
ostrych krawedzi itp. (moze to wywotac utrate kontroli nad elektronarzedziem i wystapienie
zjawiska odbicia).

o Nigdy nie wolno stosowac tarcz przeznaczonych do przecinania drewna od pilarek tarczowych.
Zastosowanie takich tarcz czesto skutkuje zjawiskiem odbicia elektronarzedzia, utrata nad nim
kontroli i prowadzi do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE /WYLACZANIE

@ Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymac obiema rekami. Szlifierka jest wyposazona w
wiacznik zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.
e Przesunac przycisk dzwigniowy (7) do przodu.
e Wecisnac przycisk wtacznika (2) (rys. C).
e Zwolnienie nacisku na przycisk wigcznika (2) powoduje zatrzymanie szlifierki.

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczekac troche, az sciernica osiagnie predkos¢ maksymalna
dopiero wtedy mozna rozpoczac prace. W czasie wykonywania pracy nie wolno postugiwac sie
wiacznikiem, wiaczajac lub wylaczajac szlifierke. Wiacznik szlifierki moze byc¢ obstugiwany jedynie
wowczas, gdy elektronarzedzie jest odsuniete od obrabianego materiatu.
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OBStUGA | KONSERWA

@ Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

Do czyszczenia szlifierki nigdy nie wolno stosowac wody lub innych cieczy.

Szlifierke czysci sie za pomocg szczotki.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne szlifierki, aby nie dopusci¢ do przegrzania silnika.
Stosowac okresowe przerwy w pracy.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wymienic.

@ Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.

Odkreci¢ pokrywy szczotek (8) (rys. E).

Wyjac zuzyte szczotki.

Usunac ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza.

Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (rys. F).

Szczotki powinny swobodnie wsunac sie do szczotkotrzymaczy.
e Zamontowac pokrywy szczotek (8).

@ Po wykonaniu wymiany szczotek nalezy uruchomi¢ szlifierke bez obciazenia i odczekac troche,
az szczotki dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy
powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka katowa

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 2400 W
Predkosc¢ bez obcigzenia 6000 min™
Rozmiar gwintu wrzeciona M 14
Maksymalna $rednica tarczy 230 mm
Srednica otworu tarczy 22,2 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 5,7 kg
Rok produkgji 2014
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DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 106 dB(A) K= 3 dB(A)
Wazona wartos¢ przyspieszen drgan: a, = 6,641 m/s’K = 1,5 m/s

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz zdomowymi odpadkami,
lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wtadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkdw, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementdw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Maf)ull‘acturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyrob Szlifierka katowa
/Product/ /Angle grinder /

/Termék/ /Sarokcsiszolo/

Model

/Model./ 59G206

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/

/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-3:2011; ZEK 01.4-08/11.11; EN 55014-1:2006
EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:2008 ; EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 11
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A mliszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kozosség tertiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4 () —
02-285 Warszawa fanel _‘6,(,?7,-4&
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/

Warszawa, 2014-05-23
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

ANGLE GRINDER
59G206

CAUTION: BEFORE USING THE POWERTOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Ensure the disc dimensions match the grinder.

Store and operate discs according to the manufacturer’s instructions.

Check disc before use. Do not use discs with dents, cracks or other damages.

Make sure disc-type grinding wheels and grinding cones are installed according to manufacturer’s

instructions.

e Ensure the disc is installed and fixed properly, start the tool without load for 30 seconds in safe position.
If vibration or other malfunctions can be observed stop the tool immediately. If the situation repeats,
check the tool and determine the cause.

e Never use the tool without disc guard if it is supplied with the tool.

e Do not use separate quills or reducers to install discs with too large holes.

e When using tools designed for discs with threaded hole, ensure the length of the disc thread matches
the length of the spindle thread.

e Ensure the processed work-piece is properly fixed.

e Do not use cutting wheels for face grinding.

e Make sure that sparks made while grinding do not incur any hazard, e.g. they do not fall on persons or
flammables.

e Make sure vent holes are clean when working in dusty environment. Disconnect the tool from power
supply before dust removal.

e Always wear ear and eye protection.

e Using personal protection equipment is recommended, such as dust-mask, protection gloves,
hard helmet and protective apron.

e Disc rotates after tool is switched off. Exercise caution.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Angle grinders are hand-operated power tools with insulation class Il. Tools are driven by single-phase
commutator motors with rotational speed reduced with spiral bevel gears. This type of power tools is widely
used for removal of burrs from metal surfaces, weld surface processing, cutting light-wall tubes and other
small metal objects etc. They are used in engineering industry, motorization. With the use of proper tool angle
grinders can be used for rust removal and polishing of metal and other materials surfaces.

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. Disc lock button

. Switch

. Additional handle

. Disc guard

. Outer flange

. Inner flange

. Switch lock lever

Noohs WN
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8. Brush cover

9. Lock button
* Slight differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Disc guard -1 pce
2. Special key -1 pce
3. Additional handle -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Additional handle (3) can be installed in one of the holes on the grinder head. Use of the grinder with
additional handle is recommended. When holding the grinder with both hands (using additional handle),
risk of touching rotating disc or brush with your hand is reduced.

ADJUSTABLE MAIN HANDLE

Before starting operation you can adjust main handle to the position most comfortable for the task. The
handle can be fixed in 3 different positions every 90 degrees.
e Rotate the main handle around long axis of the tool to desired position after the lock button is pushed
(9) (fig. D)
e Main handle will lock automatically in the selected position.

DISC GUARD INSTALLATION
When using wire brush or dished, elastic or cutting wheel, install guard (4) onto the grinder so its shield

faces the operator.

e Install disc guard (4) so the protrusion on its clip matches cut-out on the grinder gear casing.

e Install the disc guard in desired position.

e Screw the fixing screws firmly.

Deinstallation and adjusting the disc guard are similar to installation, only the sequence of actions is
reversed.

REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

Disc lock button (1) is used to lock the grinder spindle.

® Press the disc lock button (1).

e Insert special key (included) to two holes located on the outer flange (5) (fig. A).
e Turn the key and loosen outer flange (5).

e Remove the flange and disc.

Installation of disc is similar to deinstallation, only the sequence of actions is reversed. During installation,
the disc should be pressed against surface of the inner flange (6). In case of abrasive or cutting wheels less
than 3 mm thick, outer flange (5) nut must be screwed with flat surface to the side of the wheel (fig. B).
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Disc lock button (1) can be used only for installation and removal of the disc. It cannot be used as a
brake-button while the disc is rotating, otherwise the grinder may be damaged or the user may be
injured.

OPERATION /SETTINGS

@ Check the grinding disc before using the grinder. Do not use discs with dents, cracks or other
damages. Replace immediately worn out disc or brush. After work is finished always turn the
grinder off and wait until the disc stops completely. Only then you can put the grinder away.

e Do not overload the grinder. Weight of the power tool makes enough pressure. Overloading and
A too strong pressure may cause dangerous crack of the working tool.
e Always replace working tool after the grinder is dropped during operation.
e Never hit processed material with working tool.
o Avoid kick-backs and tearing off material with the disc, especially when processing corners, sharp
edges etc. It may cause loss of control of the tool and occurrence of the kick-back.
o Never use wood-cutting discs designed for circular sawing machines. Use of such discs often
results in tool kick-back, loss of control and to operator injury in consequence.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Hold the grinder with both hands when starting and operating the tool. The grinder is equipped with
the switch, which protects against accidental starting.

o Move the lever switch (7) to the front.

e Press the switch button (2) (fig. C).

® Release pressure on the switch button (2) to stop the grinder.

@ Wait a while after starting the grinder until the disc reaches its top speed, only then you can
proceed with your work. Do not use the switch during operation of the grinder to switch it on or off.
Switch button may only be used when the power tool is away from the processed material.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing any activities related to installation,
@ adjustment, repair or maintenance.
e Do not use water or other liquids to clean the grinder.
Use brush to clean the grinder.
Clean ventilation holes of the grinder regularly to prevent motor overheating.
Make periodic breaks in operation.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes.
Always replace both brushes at a time.
e Unscrew the brush covers (8) (fig. E).
Remove used brushes.
Remove any carbon dust with compressed air.
Insert new carbon brushes (fig. F).
Brushes should easily move into brush-holders.
Install brush covers (8).
@ After the brushes are replaced start the grinder idle and wait until the brushes fit to the motor
commutator. Entrust replacement of carbon brushes to a qualified person. Use only original parts.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Angle Grinder

Rated parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 2400 W
No load speed 6000 rpm
Spindle thread diameter M 14
Maximum disc diameter 230 mm
Diameter of disc hole 22,2 mm
Protection class I
Weight 5,7 kg
Year of production 2014

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power: Lw, = 106 dB(A) K = 3 dB(A)

Weighted value of vibration acceleration: a, = 6,641 m/s> K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should
be utilized in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller
or local authorities. Used up electric and electronic equipment contains substances
active in natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for
environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

WINKELSCHLEIFER
59G206

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Uberpriifen, ob die Mafe der Schleifscheibe fiir den Schleifer geeignet sind;

e Die Schleifscheiben aufbewahren und den Anweisungen des Herstellers folgen;

e Die Schleifscheibe vor dem Gebrauch prifen, keine schartigen, gebrochenen oder anderweitig
beschddigten Schleifscheiben einsetzen;

e Nachprifen, ob die eingespannten Schleifscheiben oder Keilscheiben gemall den Anweisungen des
Herstellers montiert sind;

e DieSchleifscheibevordemGebrauchaufkorrektenSitzundkorrekteSpannungpriifen,dasElektrowerkzeug
mit Leerlaufdrehzahl 30 s lang in einer sicheren Position laufen lassen, das Gerat sofort ausschalten, falls
wesentliche Schwingungen oder andere Stérungen aufgetreten sind. Wiederholt sich dieser Zustand,
prifen Sie das Elektrowerkzeug und stellen Sie die Ursache fest;

e Wird das Elektrowerkzeug mit einer Schutzhaube geliefert, so darf das Werkzeug niemals ohne
Schutzhaube betrieben werden;

e Keine gesonderten Reduzierbuchsen oder -muffen zum Einspannen von Schleifscheiben mit einem
groBeren Durchmesser verwenden;

e Bei Gerdten, die zum Einspannen von Schleifscheiben mit einer Gewinde6ffnung ausgestattet sind,
prifen, ob die Gewindeldnge der Schleifscheibe der Gewindeldnge der Spindel entspricht;

e Prifen, ob das Werkstiick richtig gehalten wird.

o Keine Schneidescheiben zum Stirnschleifen verwenden;

e Nachpriifen, ob die beim Schleifen entstehenden Funken keine Gefahr bilden, z.B. nicht auf andere
Personen oder leicht entziindliche Stoffe fallen;

e Nachprifen, ob Luftungséffnungen beim Einsatz in Staubbedingungen sauber gehalten werden.
Wird die Entfernung des Staubs empfohlen, so ist zuerst das Elektrowerkzeug von der Netzspannung
zu trennen und der Reinigungsvorgang mit Hilfe von nichtmetallischen Gegensténden, um die
Beschadigung von Innenteilen zu vermeiden, auszufihren;

o Jederzeit Augen- und Gehorschutz tragen;

e Es wird ebenfalls empfohlen, die personliche Schutzausriistung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, Kopfschutzhaube und Schutzschiirze zu tragen;

e Achtung! Nach dem Ausschalten dreht sich die Scheibe immer noch.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Winkelschleifer sind manuelle Elektrowerkzeuge mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem
einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit Kegelzahnradgetriebe mit Bogenzahnen
reduziert wird. Die Elektrowerkzeuge dieser Art werden Uiblicherweise zum Entfernen unterschiedlicher
Gréte aus der Oberflache von Metallelementen, zur Bearbeitung der Oberflache von Schwei3ndhten, zum
Durchschneiden von Diinnwandrohren und geringen Metallelementen usw. Den Anwendungsbereich
dieser Geréte stellen die Maschinen-, Automobil- und Chemieindustrie dar. Bei der Verwendung eines
geeigneten Werkzeugs kdnnen Winkelschleifer zum Entfernen von Rost und Polieren von Oberflachen aus
Metall und anderen Stoffen eingesetzt.
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ﬁ NichtbestimmungsgeméaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.
1. Scheibenarretiertaste

. Hauptschalter

. Zusatzgriff

. Scheibenschutzhaube

. AuBenflansch

. Innenflansch

. Schalterverriegelungshebel
. Blrstenabdeckung

. Verriegelungstaste

¥ WO ~NOOOOGLAWN

Es konnen geringe Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG
MONTAGE / EINSTELLUNGEN
INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Scheibenschutzhaube - 1St
2. Sonderschlissel - 1St
3. Zusatzgriff - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFS

Der Zusatzgriff (3) wird in einer der Offnungen auf dem Kopfstiick des Schleifers montiert. Es wird
empfohlen, den Schleifer mit dem Zusatzgriff zu verwenden. Durch das Halten des Schleifers mit
beiden Handen (am Zusatzgriff) wird es vermieden, dass der Benutzer seine Hand unter die rotierende
Schleifscheibe oder Biirste des Schleifers legt.

VERSTELLBARER HAUPTHANDGRIFF1

Vor dem Betrieb kann man die Position des Haupthandgriffs so anpassen, dass sie die Arbeit am
bequemsten ausfiihren lasst. Der Haupthandgriff lasst sich in 3 beliebigen Positionen je 90° einstellen.
e Den Haupthandgriff in gewlinschte Position um die Langsachse des Gehduses drehen nach Driicken
der Verriegelungstaste (9) (Abb. D).
e Der Haupthandgriff wird automatisch in dieser Position arretiert.

MONTAGE DER SCHEIBENSCHUTZHAUBE

Beim Ersatz einer konkaven Scheibe, einer flexiblen Scheibe, Drahtbiirste oder Schneidescheibe ist die
Abdeckung (4) auf den Schleifer aufzusetzen, so dass ihr Abdeckungsteil zum Bediener hin gerichtet ist.
e Die Scheibenschutzhaube (4) so einsetzen, dass der Vorsprung am Schutzhaubenring auf die Nut im
Getriebegehause ausgerichtet ist.
e Die Scheibenschutzhaube in gewahlter Position einstellen.
e Die Montageschraube fest anziehen.
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@ Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist das Montageverfahren umgekehrt
anzuwenden.

AUSTAUSCH VON BETRIEBSWERKZEUGEN
Die Scheibenarretiertaste (1) dient zum Arretieren der Spindel des Schleifers.

e Die Scheibenarretiertaste (1) driicken.

e Den Sonderschliissel (im Lieferumfang enthalten) in zwei Offnungen im AuBenflansch (5) (Abb. A)
einsetzen.

e Den Schlissel drehen und den Aufenflansch (5) 16sen.

e Den Flansch und die Scheibe abnehmen.

Zur Montage der Scheibe ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden. Bei der Montage soll die
Scheibe an die Oberflache des Innenflansches (6) angedriickt werden.

Bei den weniger als 3 mm dicken Schleif- oder Schneidescheiben soll die Schraubenmutter des
AuBenflansches (5) mit der flachen Oberflache seitens der Scheibe (Abb. B) aufgedreht werden.

Die Scheibenarretiertaste (1) dient ausschlieBlich zur Auf- und Entnahme der Scheibe. Sie darf nicht
A zum Bremsen der rotierenden Scheibe verwendet werden.
Anderenfalls kann es zur Beschadigung des Schleifers oder Verletzung des Benutzers kommen.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

@ Vor dem Gebrauch des Schleifers ist die Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen
oder anderweitig beschadigten Schleifscheiben einsetzen. Abgenutzte Schleifscheibe oder Biirste
ist sofort auszutauschen.
Nach dem Abschluss der Arbeit soll man den Schleifer ausschalten und abwarten, bis die
Schleifscheibe zum vollstéandigen Stillstand kommt. Erst dann darf der Schleifer abgelegt werden.

e Man darf den Schleifer nie iiberlasten. Die Masse des Elektrowerkzeugs iibt einen ausreichenden
A Druck aus. Uberlasten und iibermiBiges Andriicken konnen zum gefihrlichen ReiBen des
Betriebswerkzeugs fiihren.

o NachjedemHerunterfallendesSchleiferswahrend einesSchleifvorgangsistdasBetriebswerkzeug
auszutauschen.

e Man darf nie mit dem Betriebswerkzeug gegen das Werkstiick schlagen.

e Das Abschlagen und das Abreiflen des Materials mit der Schleifscheibe, insbesondere bei der
Bearbeitung von Messern, scharfen Kanten usw., ist zu vermeiden. Dies kann zum Verlust der
Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug und einem Riickschlag fiihren.

e Man darf keine Scheiben verwenden, die zum Sidgen von Holz mit Kreissdgen bestimmt sind. Die
Verwendung solcher Scheiben ruft hdufig einen Riickschlag des Elektrowerkzeugs, Verlust der
Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer mit beiden Hinden halten. Der Schleifer ist mit einem
Sicherheitsschalter ausgestattet, der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs schitzt.

e Die Kipptaste (7) nach vorne schieben.
o Die Taste des Schalters (2) (Abb. C) driicken.
e Die Freigabe der Taste des Hauptschalters (2) bringt den Schleifer zum Stoppen.

@ Nach dem Einschalten des Schleifers soll man kurz abwarten bis die Schleifscheibe die maximale

Drehzahl erreicht und erst dann mit der Arbeit anfangen. Beim Einsatz des Werkzeugs darf man den
Schleifer nicht mit dem Hauptschalter ein- oder ausschalten. Den Hauptschalter des Schleifers darf
man nur dann bedienen, wenn das Elektrowerkzeug vom Werkstiick weggeriickt ist.
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BEDIENUNG UND WARTUNG

@ Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose heraus.

e Zur Reinigung des Schleifers verwenden Sie niemals Wasser oder andere Fllssigkeiten.

Der Schleifer wird mit einer Biirste gereinigt.

e Reinigen Sie die Liiftungsschlitze des Schleifers regelmiBig, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

o Bei der Arbeit legen Sie ab und zu Pausen ein.

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

Die verschleif3ten (klrzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebuirsten des Motors sind sofort
auszutauschen.
Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebirsten ausgetauscht.

e Die Birstenabdeckungen (8) (Abb. E) aufdrehen.

Verschleif3te Buirsten abnehmen.

Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

Neue Kohlebirsten (Abb. F) einsetzen.

Die Birsten sollen sich frei in die Burstenaufnahmen einsetzen lassen.
Die Birstenabdeckungen (8) wieder montieren.

@ Nach dem Austausch von Biirsten den Schleifer mit Leerlaufdrehzahl laufen lassen und kurz
abwarten bis die Biirsten sich an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die Kohlebiirsten
ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen

austauschen.

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Winkelschleifer

Nennparameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 2400 W
Leerlaufgeschwindigkeit 6000 min™
Grof3e der Spindelgewinde M 14
Max. Scheibendurchmesser 230 mm
Scheibenoéffnungsdurchmesser 22,2 mm
Schutzklasse Il
Masse 5,7 kg
Baujahr 2014

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, =95 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 106 dB(A) K= 3 dB(A)
Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 6,641 m/s’K= 1,5 m/s?
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdll, sondern einer
umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale
Verwaltung nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate
enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung
nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der

_ Menschen dar.
* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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@ MEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU UHCTPYKLIUUN

YIMOBAA WIN®OBAJIbHAA MALUNHA
59G206

BHUMAHME: NEPEJ HAYAJTOM SKCIITYATALMW SNIEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/TIbHO
MPOYUTATb IAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCTUTYATALINW 1 COXPAHWUTb EFO B KAYECTBE
CMNPABOYHOTIO MATEPUATIA.

CIrELUAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMTACHOCTU

Y6eanTbca, uTo pasmepbl WMPOBaNbHOMO ANCKa COOTBETCTBYIOT MapameTpam WnndoBanbHom
MaLLUUHBbI;

CobntofaTb yKkazaHua nponssoanTens wivdoBanbHbIX ANCKOB, KacatoLmeca cnocoba xpaHeHns
[VICKOB 1 06paLLeHnsa C HUMK;

MpoBepuTsb WMdoBanbHbI ANCK Nepes NCMob3oBaHMEM; 3anpeLaeTca paboTtaTb ¢
NOTPeCKaBLUMMMCS, BblLLepOIeHHbIMY NN MOBPEXAEHHBIMY KaKUM-NM60 APYriM 06pa3om AncKamy;
Y6enutbcs, UTo TpebytoLme 3aKpenieHrs TapenbyaTble 1 KOHYCHble WwindoBanbHble 4UCKU
3aKperieHbl

B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN NPOU3BOANTENS;

MpoBepuTb NpaBubHYO YCTaHOBKY 1 driKcaLuio WindoBanbHOro ArNCKa nepes NCrnosib3oBaHmeM,
[aTb 3NIEKTPOMHCTPYMeHTY nopaboTaTtb 6e3 Harpy3ku B TeueHue 30 cek. B 6e3onacHomn nosnuuy;
OCTaHOBUTb B Cllyyae Ype3mepHol BUbpaLum nnbo obHapyKeHrsa apyrux Henonagok. Ecnv npobnema
MOBTOPAETCA, MPOBEPUTb MHCTPYMEHT 1 OMPeSEeNnTb MPUUMHY HENONaAKY;

ECnv 3neKTPOUHCTPYMEHT MMEET 3aLUUTHBIV KOXKYX - PaboTaTb UCKIOUMTENBHO C YCTAaHOBIEHHBIM
3aLMTHBIM KOXYXOM;

3anpelyaeTcs UCnosib30BaTh LOMOMHUTENbHbBIE BTYIKY U NEPEXOAHVKY ANA KPENIeHus
wnrdoBanbHbIX AUCKOB

C NMOCaA0YHbIMY OTBEPCTUAMM BOMbLLIETO AVAMETPA;

B MHCTpyMeHTaX, MpUCnocobieHHbIX K KpenneHuto WwindoBasnbHbIX AUCKOB C pe3b60BbIMM
OTBEPCTUAMM, MPOBEPUTL COOTBETCTBUE AJSINHDBI Pe3bbbl WANPOBaNbHOMO ANCKA ANVIHE pe3bbbl
WwnuHaens;

MpoBepuTb, HAJEXHO N 3aKpeneH obpabaTbiBaeMblii MaTepUan;

3anpelyaeTcs UCnosb30BaTb OTPE3HbIE AUCKU A4S TOPLEBOTO WANdOBaHUS;

Y6enutbcs, Uto 0b6pasyolymnecs Bo Bpems WndpoBaHUA NCKPbl HE BbI3bIBAOT Yrpo3bl, HANPUMEp, He
ronapgaoT Ha YenoBeKa Unv BOCMIaMeHsIoLMEeCs BeLWeCTBa;

Y6eanTbCs, UTO BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTYS COXPAHSAIOTCA B UACTOTE BO BPeMA PaboTbl B 3arbliieHHbIX
ycnosusx. ECiiv nbinb Heobxoaymo yaanuTb, CHavana cieflyeT OTKIoUNTb UHCTPYMEHT OT CeTu;
Pa6oTaTb TONbKO B 3alUTHbIX OYKAX 1 HayLIHNKAX;

PekomeHfyeTcsl TaKXKe NONb30BaTbCA 3aUTHO MaCKOi, 3aLUTHBIMU NepyYaTKamm, Kackoi n
3aWMUTHbIM papTyKOM;

Mocne BbikNoYeHUs WMdOBabHbIV AVCK MPOAOSIKAET BPALLATHCA B TEUEHME ONPeAeNeHHOro
BpeMeHH — cobniofaTb OCTOPOXKHOCTb.

BHUMAHME! UHCTpYMEHT cnyXuT anA paboTbl BHYTPY NOMeELLeHNA.

HecmoTps Ha 6e30nacHy10 KOHCTPYKLMIO, NPeANPUHATbIE 3alyUTHbIe Mepbl U NCMOJIb30BaHMe
CpeACTB 3alUTbl, BCETAa CyLeCTBYeT HEKOTOPbI OCTaTOUYHbDII PUCK NONTyYeHNA TPaBMbl BO Bpems
pa6otbl.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

Yrnosas wnndoBanbHaA MalMHa ABAAETCA PY4YHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM ¢ um3onsaumeit |l knacca.
MIHCTPYMEHT NPUBOANTCA B AABUXKEHE IEKTPUYECKM OAHOGMA3HBIM KOSIIEKTOPHbIM ABUraTesiem; YacToTa
BPALLEHN MHCTPYMEHTa Perynampyetcs MoCPeacTBOM KOCO3yGoW KOHWUYecKon 3y6uaTton nepepaun.
O6opyaoBaHMe JaHHOMO TWMa MPUMEHSETCA ANA YAANEHWA 3ayCeHWl C MOBEPXHOCTV MEeTaINYecKnx
3/1eMEeHTOB, 3aUNCTKM CBAPHDBIX LIBOB, PE3KM TOHKOCTEHHbIX TPYD, a TakKe HeGOMbLUMX METaNINYeCcKnxX
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3JIeMeHTOB 1 T.n. Cd)epbl NpUMeHeHNA - MallMHOCTPOEeHwue, aBTOMOOUNbHaA. I'Ipvl MNCnonib3oBaHUN
cneumanbHoOro pa6oqero NHCTPYMEHTaQ, yrnosble LIJJ'II/I¢OBaJ'IbeIe MaLlHblI MOXKHO NMPUMEHATb AN1IA CHATUA
P*KaBUYMHbI N OKaJIMHbI, NOINPOBAaHNA METaJUTNYECKUX N Jpyrux HOBerHOCTeﬁ.

A 3anpeLjaeTca NPUMEHATb SJIEKTPONHCTPYMEHT He NOo Ha3Ha4yeHuto.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U30BPAXKEHUAM
MepeuncneHHasa HXXe HyMmepaLysa KacaeTcA 3NeMeHTOB MHCTPYMeHTa, NPeACTaB/IeHHbIX Ha CTpaHMLax C
rpadryecknMmn n3obpakeHAMN.

1. KHonka dukcauyum gucka

KHonka BkntoueHus

JononHnTenbHasa pykoaTKa

3aLUTHBIN KOXYX ANCKa

BHewwHnn dpnaxely

BHyTpeHHWI dpnaHel

Pblyar 610KMPOBKY KHOMKM BKJTIOYEHNA
KpbiwwKa weTok

KHonka 61noKk1poBKu

©ooONSOOREWN

* BHELHWIA BUA NPMOGPETEHHOTO 3M1EKTPOUHCTPYMEHTa MOXET HE3HAUMTENIbHO OT/IMYATLCA OT M306PaKEHHOTO Ha
pricyHKe

OMUCAHUE UCNOJIb3OBAHHbBIX TPAOUYECKNX CUMBOJIOB

BHVUMAHWE

A BH/MAHWE - ONMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOVIKA
@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE U AOMOJIHUTEJIbHBIE MPUHAANTEXKHOCTHU

1. 3aLUUTHDBIN KOXYX ANCKa -1lwr
2. CneumnanbHbiii Knoy -1 wr
3. [JononHutenbHaa pyKoATKa -1 wT

NoAroToBKA K PABOTE

KPENJIEHUE OOMNOJIHUTE/IbHOW PYKOATKU

[lononHuTenbHasa pykoaATKa (3) 3akpennaeTca B O4HOM 13 OTBEPCTUIA, PAaCMONOXKEHHbIX B FONIOBKe
WnndoBanbHOM MaLlWKHbL. [lep>ka MHCTPYMEHT B 06eunx pyKax (Mosib3yacb JOMOHUTENbHON PYKOATKOW),
MOXHO 136eXaTb CNyYanHOro KOHTAKTa PYKU C UCKOM W LWETKOW WndOBanbHOMN MaLUMHbI.

TPEXNMO3ULUMNOHHAA OCHOBHAA PYKOATKA

MNepen Hauanom paboTbl OCHOBHYIO PYKOATKY LUNNGOBabHOM MalUVHbI MOXHO 3aKpPEenuTb B Hanbonee

YAOGHOI NMO3MLMK, B 3aBUCMOCTM OT BbINOSHAEMON PaboTbl. PyKOATKY MOXHO 3aKpennsThb B 3

NPOW3BOJIbHbIX MO3MLKSAX, Yepes Kaxable 90°.

o [loBepHYTb OCHOBHYIO PYKOSITKY B BbIOpaHHOE MOMOXeHe, BOKPYT NPOLOoIbHON Ocy Kopryca nocie
Ha)aTuns KHOMKM 610KnpoBKM) (9) (puc. D).

e OCHOBHas PyKOATKa aBTOMATMUYECKM 3abNOKMPYETCA B JaHHOM MONTOXKEHUN.
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MOHTAX 3ALLNTHOIO KOXYXA AUCKA

Mpwu paboTe ¢ TapenbyaTbiM, TMOKUM WANGOBANbHBIMY ANCKaMU, MPOBONIOYHON LETKOM NGO OTPe3HbIM
@ LVCKOM, 3aLUUTHbBIN KOXYX (4) [OMKeH OblTb YCTaHOBJIEH TaKMM 06Pa30oM, UTOObI ero 3aKpbiTas YacTb

Haxofmacb CO CTOPOHbI OnepaTopa.

® 3aKpenuTb 3aLMTHbIN KOXYX ANCKa (4) TaK, UTOObI BbICTYN MaHXKeTbl 3aLLMTHOrO KOXKyXa COBMan ¢

BbIEMKOI1 B KOpryce nepefauu WindoBanbHON MaLLWHbI.

® YCTaHOBWTb 3aLYMTHDIN KOXKYX ANCKA B BbIBPaHHOM MOSTOMEHUN.

o XOpoLLO 3aTAHYTb KpeneXXHble 60NTbl.

[leMOHTaX 1 perynnmpoBKa 3alMTHOrO KOXyXa AVCKa OCYLLeCTBIAETCA B MOC/eA0BaTeIbHOCTY, 06PaTHOW
@ €ro MOHTaxYy.

3AMEHA PABOYUX UHCTPYMEHTOB

@ KHonka dukcauun gucka (1) cnyxut gna prkcaumm wWnuHaens WindosanbHOWM MallviHbl.

e HaxaTb KHOMKY dukcaumm grcka (1).

® BroXuTb crnieyunanbHbli Koy (BXOAUT B KOMMIEKT MOCTaBKY) B 1Ba OTBEPCTUA BHellHero ¢pnaHua (5)
(puc. A).

o [loBepHyYTb KoY 1 0Cnabutb BHelwHW dnaHel (5).

o CHATb GpnaHeL 1 ANCK.

MoHTaX AucKa oCyLeCcTBASETCA B MOCIEA0BATENIbHOCTY, 0O6paTHOW ero eMOHTaxy. Bo Bpema MoHTaxa

@ OUCK AOMmKeH ObITb MpUXaT K MOBEPXHOCTW BHYTPeHHero ¢naHua (6). B cnyyae wnudoBanbHbIX 1
OTPE3HbIX ANCKOB TOSLYMHOW MeHee 3 MM, raiika BHelwHero ¢pnaHua (5) fomkHa 6biTb obpalleHa NnocKom
NMOBEPXHOCTbIO K AUCKY (puc. B).

KHonka ¢pukcauum gncka (1) cayKut nckniounTenbHO Ans yCTaHOBKM UNN CbeMa ANCKa. 3anpelyaeTtcs

A ncnonb3oBaTh KHOMKY ¢pMKCaLMmn B KauecTBe KHOMKMN OCTaHOBKM BO Bpems BpalleHusa aucka. B
NPOTMBHOM Clly4ae 3TO MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO WiNdOBanbHOI MalUVHbI WAN TENECHbIM
noBpeXaeHnAM.

PABOTA/HACTPOUKA

Mepen Hauanom skcnnyatauuy wWnMdOBaNbHON MaLIVHBI CleAyeT NPOBepuUTb WAN¢OBanbHbIi
ANCK. 3anpelyaetca pa6oTaTb NOTpecKaBIUMMUCA, BbiLep6eHHbIMMN UV NOBPEXAEHHbIMMN KaKUM-
nun6o apyrum o6pasom anckamu. ISHOLWEHHbI ANCK UNW LWETKY clefyeT HeMe/IeHHO 3aMeHUTb.
Mocne 3aBepweHns pa6oTbl cnefyer 06s3aTeNnbHO BbIKNOYNTD WANGOBANBbHYI0 MAaLWIMHY W
noAoXKAATb A0 MNOMHON OCTAHOBKM WANGOBanbHOro Ancka. TonbKo Nocsie 3Toro MOXHO OTCTaBUTb
Wwnn¢oBanbHyIo MaLUNHY.

e 3anpeljaerca CUNbHO HaXuMaTb Ha wnMdoBanbHyl0 MawmHy. Macca 3neKTPOMHCTPYMEHTa
A o6ecneynBaeT fOCTaTOUHbII HaXKM. leperpysKa n YpesmepHbIit HAXKMM MOTYT BbI3BaTb ONacHoe
o6pasoBaHue TpeLVH B paboyem MHCTPYMeHTe.

e Ecnu wnudoBanbHas MalivHa ynageT Bo Bpems winndoBaHus, 06Aa3aTeNbHO ciefyeT 3aMeHUTb
pabounii NUHCTPYMEHT.

e 3anpeuaeTca yaapATb paboum MHCTPYMEeHTOM 06 06pabaTbiBaembliii MaTepuan.

e CnepyeT cTapaTbca He o6aupaTh 1 He 06MBaThb AUCKOM MaTepman npu o6paboTke, Hanpumep,
YFNOB, OCTPbIX KPOMOK 1 T.M. DTO MOXKET NPMBECTU K NOTePe KOHTPONA Haf, NIeKTPOMHCTPYMEHTOM
1 OTCKOKY B CTOPOHY oneparopa.

e 3anpeljaeTca UCNONb30BaTb AUCKU MO [epeBy, NpeAHasHauyeHHble ANA ANCKOBbIX nWA.
MpyMmeHeHne TaKMX AVCKOB 3a4acTyio NPUBOANT K OTCKOKY 3N1EKTPOUHCTPYMEHTa B CTOPOHY
onepatopa, noTepe KOHTPONs Haj, HUM U YPEBaTO MONYYEHNEM CEPbe3HbIX TeNecHbIX
noBpexpaeHuin.
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BKNOYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

B MoMeHT BKntoueHnA 1 Bo BpeMs pa6oTbl peKoMeHAYyeTcA AepKaTb WnndoBanbHy0 MalLHy
ABYMA pyKamu. LLinndoBanbHaa MallvHa ocHalleHa 6e30MacHON KHOMKOW BKOUEHNA C 6IOKNPOBKOM
OT CNyYaiHOTO BKJIOYEHMA.

o [lepenBuHYTb pbluaKHyto KHOMKY (7) Bnepea.
e HaxaTb KHOMKY BKnoyeHua (2) (puc. C).
e OTXKaTne KHOMKM BK/toYeHMA (2) Bbi3bIBAaET OCTAHOBKY LWANGOBANbHON MaLLVHBI.

Mocne BKnoueHna wWnM¢oOBaNbHON MalUMHbI cneAyeT NOAOXKAATb, Noka wiandoBanbHbIl QUCK He

. HaGepeT MaKCMMarnbHYI0 CKOPOCTb, U TOJIbKO MOC/e 3TOro MOXHO NMpUCTynaTb K pabote. Bo Bpems
paboTbl 3anpeLwaeTca No/Ib30BaTbCA KHOMKOI BK/TIOYEHUA - BKJTIOYaTh WK BbIK/IOHaTb WnndgoBanbHyio
maluvHy. Monb3oBaTbcA KHOMKONM BK/IOYEHUA MOXHO NMWb TOTAA, KOTAA 3/IEKTPOMHCTPYMEHT He
npuKacaetcs K obpabaTbiBaemomy maTepuany.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXKUBAHUE U YXO/4

@ Mpucrynas K Kakum-nu6o AencTBUAM, CBA3AHHbBIM CO COOPKOIA, perynnpoBKoii, pPEMOHTOM NN
ob6cnyxuBaHuem, cnepyeT 06A3aTenbHO BbIHYTb BIIKY WHYPa NUTaHUA U3 PO3ETKM.

® 3anpellyaeTca UCNOb30BaTb BOAY M APYrMe XAKMe CPeACTBa ANA YACTKN WANGOBaNbHON MaLLVHBbI.

o [1nA yncTkn WnndoBanbHOM MALLMHbI CMONb30BaTb LETKY.

o CYCTeMaTUYECKY OUNLLATb BEHTUIALIMOHHDBIE OTBEPCTYA LNGOBAbHOW MaLLVHbBI BO 30eXaHvie neperpesa
nBuratens.

o [leprioanyeckn aenatb nepepbiBbl B paboTe.

CMEHA YrOoJibHbIX LETOK

M3HOoLEHHbIe YronbHble LeTKW ABUraTens (ANMHON MeHee 5 MM), LETKM C 0bropeBsLUeli MOBEPXHOCTbIO
@ WY LapanuHamuy cnefyet HeMeasleHHO 3aMeHnTb. CneflyeT 3ameHnTb 06e LWeTKM OAHOBPEMEHHO.
CHATb KpbILWKY LieToK (8) (puc. E)
BbIHYTb M3HOLLEHHbIE LWETKN.
YaanuTb YronbHyo Mblfib CKaTbiM BO34YXOM.
BcTaBWTb HOBbIE yrosibHble WeTKu (puc. F).
LLleTkn fonXHbl CBOOOAHO NepemeLLaTbCsa B LETKOAep KaTeNAX.
® 3aKpenuTb KPbILWKY LETOK (8)

@ Mocne 3ameHbl yroNbHbIX LWETOK crieAyeT AaTb undoBaibHON MaluvHe NopaboTaTb Ha X0/I0CTOM XOAy
ANA NOArOHKM paGouell YacTH LETOK K KOJUIEKTOpY ABuUratens. 3amMmeHy yrofibHbIX LEeTOK peKoMeHAyeTcA
nopyuarb CleLyanncTy, NCnonb3oBaTh NCKIOUMTENIbHO OPUrMHaNIbHbIE 3anacHble YacTyl.

Bce HenonagKu JOmKHbI YCTpaHATbCA yI'IOJ'IHOMO‘{eHHOVI CepBUCHON Cﬂy>K6OI7I npoussoanTens.
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UYECKUE MMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

Yrnosas wandoBanbHaa mawmHa

HomuHanbHbIf napametp 3HaueHne
HanpsxeHne nutaHna 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHua 50Ty
HoMunHanbHas MoLWHOCTb 2400 Bt
CKOpPOCTb 63 Harpysku 6000 MUH"
Pe3bba wnuHaens M 14
MakcmmanbHbI frameTp Ancka 230 mm
[lnameTp NocafoyHOro oTBEPCTUA ANCKa 22,2 Mm
Knacc 3awuTbl I
Macca 5,7 Kr
lop BbInycka 2014

WHOOPMALIMA OB YPOBHE LULYMA U BUBPALIUN

YpoBeHb aKyCTn4eckoro aasnenus: Lp, =95 nb(A) K=3 dB(A)
YpoBeHb aKyCTUYeCKOW MOLLYHOCTH: Lw, =106 nb(A) K= 3 dB(A)
BubpoyckopeHue: a, = 6,641 m/c’K = 1,5 m/c?

3ALLUTA OKPYXAIOLLEA CPE/bI

SneKTponprbopbl He crepyeT BblbpacbiBaTb BMECTe C JOMALIHUMM OTXOLAaMK, UX CllepyeT nepeaatb
B CNeumanbHbIi NyHKT yTunmsaumm. UHpopmaLmio Ha Temy yTUM3aLmmn MOXeT NpefocTaBUTb NPoaaBeL]
V30enua WM MecTHble BRacTU. DNEKTPOHHOe U 3neKTpruyeckoe obopyrnoBaHve, oTpaboTaBluee
CBO CPOK 3KCMITyaTaumy, COREPKNT OMacHble AnA OKpy»Kalowei cpenpl Beljectsa. ObopyaosaHue,
He TMOABEpPrHyToe MNpOLeccy BTOPUYHON MepepaboTKyi, ABNAETCA MOTEHLMAnbHO OnacHbIM Ans
OKpY>KaloLLlet cpefibl 1 300POBbA YeNoBeKa.

* OcTaBnfem 3a coboii NPaBo BBOAWTb N3MEHEHNS.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapliase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”) coobLuaeT, 4To BCe aBTOPCKYME NpaBa Ha cofepKaHve HacToALei
NHCTPYKUMK (fanee ,MIHCTPYKUMA”), B T.4. TeKCT, oTorpadum, CXxembl, PUCYHKM 1 YePTEXU, @ TaKXKe KOMNOHOBKa, NpUHa-
Anexat ncknounTenbHo Komnanuy Grupa Topex 1 3aluieHbl 3akoHom oT 4 deBpana 1994 rona 06 aBTOPCKOM npase 1
CMeXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHopaaTenbHbIx akToB PI N2 90 nos. 631 ¢ nocnea. nsm). KonnposaHue, BOCNpov3BeaeHme,
ny6nvKauma, UsMeHeHne 3N1eMeHTOB HCTPYKLMK 6e3 NMCbMEHHOro cornacua komnaHum Grupa Topex cTporo 3anpeLyeHo
1 MOXET NOBJIeYb 3a COBOW rPaXAaHCKYIO 1 YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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MEPEKJIAJZ] IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHANTY (UA)

LTIOMALLUNHKA KYTOBA (BOJITAPKA)

59G206
NMPUMITKA: NEPES TUM AK NPUCTYNATU O EKCINYATALIT IHCTPYMEHTY, CJIA YBAXKHO
O3HAVMIOMUTICA 3 LIIEKO IHCTPYKLLIEIO A 3BEPEF T ii B AOCTYMHOMY MICLI.

INMPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU NI

YAC KOPUCTYBAHHA LWWJTIOMALINHKOIO KYTOBOIO

e Cnif nepekoHaTvcA, WO AiameTp wWidpyBanbHOro/BiApPi3HOrO AWCKY BiAMNOBiAae napameTpam
WniGMaLLUHKN.

® 36epiraTu 1 eKcryaTyBaTV €1EeKTPOIHCTPYMEHT CJTiA 3TiAHO IHCTPYKLT BUPOGHMKa.

o [lepes BMKOPWUCTaHHAM CJlif NepeBipuUTU CTaH LWAipyBanbHOro/BiApPi3HOroO AUCKY, HE AOMYCKAETbCA
BUKOPVICTaHHA KPYTiB 3 BULIEPOMHaMK, TPILLMHAMU Y iHLLVIMI NMOLIKOAKEHHAMM.

o Cnif nepeKoHaTUCA, WO KpinieHHs WwhidyBanbHOro/Biapi3HOro ANCKY - AMCKOBE Ta KOHYCHE - BiAMOBIAAE
3rifHo IHCTPYKLii BUPOOHUKa.

o [lepen BMKOPUCTaHHAM CJlif NePEeKOHaTUCA, WO ANCK NPaBWIbHO BCTAHOBMEHWN i 3aKpinneHuid; BBIMKHYT/
€/IeKTPOIHCTPYMEHT Ha ANIOBOMY XOAi Ha 30 CeK., TpMMatoum Moro Ha 6e3neyHil BifcTaHi. EneKTpoiHCTpymeHT
Clii HEraHO BVIMKHYTY, AIKLWIO CMOCTEpiraloTbCA CYTTEBI 3APUraHHs UM iHWI Heponiku B po6oTi. B pasi
B3HOBJ/IEHHA TaKoro CTaHy NepeBipUTY eeKTPOIHCTPYMEHT 3 METOI0 BUABMIEHHSA MPUYMHN.

® He [omMycKaeTbCcA BUMKOPUCTAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTY 6€3 KOXyXy, AKLO eNeKTPOiHCTPYMEHT
NPOAAETHCA 3 HUM.

® He [jonycKaeTbCA BYUKOPUCTaHHA OKPEMUX BTYJIOK YU PefyKTOPHUX MydT A0 KpinieHHA abpasnBHYX KpyriB
3 6inbLUMM AiaMeTPOM OTBOPY.

® B iHCTpyMeHTI, o Npu3HaYeHnin Jo KpinineHHA abpasvBHOro Kpyry i nocifae naTpoH 3 pisbboto, cnif
nepeBipnTY, Y1 JOBXKMHA HAaPi3HOT YaCTUHM NAaTPOHa BiAMOBIAAE AOBXKWHI HAPI3HOI YaCTUHN XBOCTOBMKA
pizanbHoro/wnidyBanbHOro iHCTPYMEHTY.

o Cnifl yNneBHUTVCA, YN MPeSMET, Lo 1oro 06pobniotoTb, € fOOPE YKPinaeHUM.

® He JONyCKaETbCs BUKOPVCTOBYBATU Bifpi3Hi Kpyri O Linel wiidyBaHHs.

Cnify nepeKkoHaTUCA, WO iCKPY, O YTBOPIOTLCA BHACNIAOK WidyBaHHA, He CTaHOBNATb Hebe3neKu,

Hanp., AN 0ci6, AKi MOXXyTb 3HAXOAUTNCA NOPAA, Un 06'EKTIB, WO 3aiMalOTbCA.

e Cnig nepekoHaTUCA, WO BEHTUALINHI WiNMHY YTPYMYIOTbCA B YMCTOTI B pasi poboTu B 3anuneHomy

cepepnoBuLLi. B pasi notpebu ouuileHHs Big nuny, cnig nepepyciM Big'€AHATU eNeKTPOIHCTPYMEHT Bif

MepeXi XNBEeHHS.

3aBXKAM HaneXunTb KOPUCTYBaTNCA 3aXMCHUMN OKYNIAPaM1 Ta HaBYLUHUKaMM.

PeKkomeHAY€eTbCA TaKOXK BMKOPUCTAHHA TaKMX 3aco6iB 0co6uMCTOI ririeHn: Macka NpoTUNUIOBa,

pyKaBuLji 3aXMCHi, Kacka Ta papTyXx 3aXUCHUN.

e Cnig nam'ATaTy, WO Nic/1si BAMKHEHHA JUCK Lie fesKU Yac obepTaeTbcA. 36epiraiite 06auHicTb!

YBATA! YcTaTKyBaHHA Npu3HayeHe A0 eKcryaTauii y npumillleHHAX | He Npu3HayeHe AN npaui
Ha30BHi.

He 3Ba)kalouu Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOl KOHCTPYKL i, BUKOpUCTaHHA 3aco6iB 6e3nekn n
AoAaTKOBUX 3ac06iB 0COGMCTOro 3aXMCTy, 3aBXKAW iCHYE 3aNNLLIKOBUI PUSUK TPaBMaTU3MY Mij Yac
npaui.

BYAOBA | TPU3HAYEHHA

LUnidmalmHka KyToBa (6onrapka) npeAcTaBise COb60t0 PyUYHUI eNeKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HagaHo Il knac
3 enekTpoiszonsauii. BiH npautoe Big oAHOPa3HOro KOMyTaTOPHOTO efIEKTPOMOTOPY 3 PeflyKTOPOM LUBULKOCTI
(3ybuacTtoinepegaui).LLnidmalumHka Ky ToBa LLMPOKOBUKOPUCTOBYETHCALOYCYBaHHABCINAKOrOTUNY3aanpis
3 MeTasieBUX NOBEPXOHb, 06POOKIM MOBEPXHI 3BapHMX LIBIB, MEPeTNHY TOHKOCTIHHMX TPY6 Ta HEBENMKMX
MeTaneBux feTanei Towo. EnekTpoiHCTPYMeHT 3acTOCOBYIOTb B MeTanoobpobui, mawwuvHobyayBaHHi,
aBTOMexaHiLi Ta 6yaiBenbHili rany3sax. 3a yMOBM 3aCTOCyBaHHSA BiNOBIAHOTO WlidyBasbHOrO iIHCTPYMEHTY
UM WiTKN wniPMallrHKy KyTOBY AOMYCKAETbCA BUKOPWUCTOBYBATU O 3UMLLEHHA ipXi Ta MonipyBaHHA
MeTaneBuUxX NOBEPXOHb UM TaKKMX, WO BUKOHAHI 3 iHLINX MaTepianis.
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f} He AONYCKAETbCA BUKOPNCTOBYBaTN EHEKTpOiHCprMEHT He 3a Npn3Ha4YeHHAM

onnc MAJIOHKIB

Mepenik enemeHTIB 30BHILLHbOrO BUMNALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, LLIO 3a3HaYeHNI HXKYe, CTOCYETbCA
MasoHKIB A0 L€l iIHCTPYKLii.

. KHonka 6110KyBaHHsA ANCKY

. KHoMKa BBIMKHEHHA

. MomixHe pykis'a

3aXMCHUI KOXYX [INCKY

30BHILLHI KOMip

BHyTpiLHin Komip

. Baxinb 60KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHSA
. Kpuiuka BiaciKy LWiToyok

. KHonka 6nokyBaHHs WNuHAens

¥ ©ONOGAWN =S

ICHye MOXNUBICTb HE3HAYHO! BIAMIHHOCTI MiXK (GaKTUYHVMM 30BHILLHIM BUMALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo
306paxeHuii Ha MastoHKy

OMUC TPA®IYHUX CUMBOIJ1IB

YBATA!
A 3ACTEPEXXEHHA

@ MOHTAX / HANALUTYBAHHA
@ IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI I AKCECYAPU

1. KoXyx ANCKY 3aXMCHUI -Twr
2. Knou cneuianbHun -1wr
3. PykiB'a nomixkHe -Twr

nigrotoBKA 4O PObOTU

MOHTAX NMOMIXKHOIO PYKIB’A

MomixHe pykKiB'aA (3) KpinuTbcA Ha 6abuji WRipMaLLNHKY, B OfHOMY 3 OTBOPIB y Kopryci. HaranbHo
pPeKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATY LUNIGMALLNHKY 3 MOMIKHMM PYKiB'AM. YTprMyoun WwiiPmMallvHKy
oboma pyKamu (3 BUKOPUCTaHHAM NMOMXKHOTO PyKiB'sl), BM 3anobiraeTe MOXMBOCTI BUNagKoBOro
NifCOBYBaHHA OAHIEI 3 PYK Nif AUCK U LLITKY.

PETYJIIOBAHHA OCHOBHOTI'O PYKIB'A

MepL HiX NpucTynaTy A0 NpaLi, BU MaETe MOXNMBICTb BifperynoBaTi NONOXeHHA OCHOBHOTO
PYKiB'A WAiGMALIMHKM TaKUM YUHOM, W06 3aNHATY AK HaNBUriZHILLE NONOXEHHA Mij Yac camoi npadi
€NeKTPOIHCTPYMeHTOM. [lonyCKaeTbCA BCTaHOBITIOBATU PYKiB'A B 3-X MONOXEHHSAX, 06epTatoum noro
Ljopasy Ha KyT 90°.
o [lepecyHbTe OCHOBHe PYKiB'Al B 3pyUHe NONIOXKEHHSA, 06epHYBLUM NOrO B3[0BX BiCi €NIEKTPOIHCTPYMEHTY
nicNA HaTUCHEHHA KHOMKM 61oKyBaHHA (9) (man. D).
o OCHOBHe pyKiB'Al aBTOMaTUYHO BIOKYETLCA B HOBOMY MOJSTOMEHHI.

MOHTAX 3AXNCHOIO KOXYXY ANCKY

B pasi BUKOpUCTaHHA BBIrHyTOro ANCKY, e1acTUYHOro ANCKY, APOTAHOI LWITKN Y/ MUABHOTO ANCKY
3aXVCHUI KOXYX (4) MOBUHEH OYTY BCTAHOBMIEHUIA TaKMM UMHOM, W06 0ro 3axmcHa YacTHa byna

CnpsIMOBaHa Ao onepartopa.



GRA\PHITE

o HapfiTyi KoXyX ANCKY (4) TaKUM YMHOM, o6 BMCTYN Ha 1oro 06BOAi CMiBNaB 3 BKIIOOKOM B KOPNyCi Haf
nepegaToyHUM MexaHi3MOM.

® BCTaHOBUTU KOXKYX ANCKY B 6akaHOMY MOJIOXKEHHI.

® [1pUTArHYTU FBUHT.

@ [leMoHTaX i perynioBaHHA MOMOXKEHHA 3aXMCHOTO KOXYXY AUCKY Bifi0YBaloTbCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY.
3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOr0 IHCTPYMEHTY

KHonka 6510KkyBaHHA (1) ANCKY Npr3HayeHa [0 6110KyBaHHSA CaMOUYMHHOTO MYCKY WNVHAENO
@ €NeKTPOIHCTPYMEHTY.
® HaTucHyTW KHOMKy 6nokyBaHHs (1).
e BcTaBuTK creuianbHWIN Koy (MOCTaYaETbCA B KOMIJIEKTI) MO Yep3i 4O ABOX OTBOPIB B 30BHILLHbOMY
Kkomipi (5) (man. A).
® 3a J0NOMOrolo Kitoua NocnabuTy 30BHiLWHIN Komip (5).
o CTArHYTV KOMIpP i ANCK.

BcTaHOBREHHA ANCKY BUKOHYETLCA B 3BOPOTHIl MOCNIA0BHOCTI. [1ig Yac MOHTaXy ANCK NOBUHEH YT LOTUCHY T
10 NOBEPXHi BHYTPILLHbOrO KOMipa (6). B pasi BUKopucTaHHA WwhidyBanbHUX UM pi3anbHMX AVCKIB 3aBTOBLUKM
MeHLL 3 MM MYTPY 30BHILLHbOrO KOMipa (5) HakpyuytoTb NNackoro NoBepxHeto Ao ANCKY (man. B).

KHonka 6ﬂ0KyBaHH$| ANCKY (1) npu3Ha4yeHa BUKIIOYHO AJiIA rapaHTyBaHHA 6e3nekun onepartopa nig

A yac 3HiMaHHA Ta BCTAHOBJIEHHA MWIbHOFO ANCKY. He AONYCKAETbCA BMKOPUCTOBYBaTN oro ana
rajibMyBaHHA AUCKY nig vyac OsepTaHHﬂ ocTtaHHboro. HepgoTpmaHHa Lief HacTaHOBM 3aaTHe npueecTtun
AO NOLWKOAXKEHHA I.I.Iﬂi¢Mall.lI/IHKl/l Y” TpaBMyBaHHA onepaTtopa.

NMoPA4OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

Mepeg TMM AK npuctynatm po ekcnnyartaudii wnipmawmHkn KyTtoBoi (6onrapku), cnig

@ nepeBipuTh cTaH abpasmBHOro Kpyra. He gonycka€eTbcs BUKOPUCTaHHA KpyriB 3 Bulep6uHamum,
TpilyMHaAMM YU FHWIMMM MOWKOMKEHHAMUN. 3YXKUTi KPyr 4YM LWWiTKY Cnif HeramHo 3amMiHUTW.
Micna 3akiHYeHHA po6oTu iHCTpymMeHTOM Iioro cnif BiA’€eAHaTM Bif [Kepena »KUBMEHHA
A 3a4yeKaTm A0 MOBHOI 3YNUHKM AUCKY. licnAa UbOro AONYCKAETbCA MNOKAACTU iHCTPYMEHT
Ha NoBepXHIo.

e He ponyckaerbcs CNpUuYMHATM 3aiiBe OOGTSKEHHA Ha eNeKTPOiHCTpyMeHT. Bara

A eNeKTPOIHCTPYMEHTY € [OCTaTHbOI ANA MPOCYBaHHA iHCTpyMeHTy. HaamipHuii Tucky Ha

e/IeKTPOIHCTPYMEHT Nif Yac npawi 34aTeH BUK/MKaTN TPiCKaHHA pi3anbHOro iHCTPYMEHTY, L0 €
Heb6e3neyHum.

o LUnidyBanbHmit ANCK cnif HeramHo 3amiHUTL B pasi NajiHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY nif uac
wnipyBanbHMX po6it.

e He ponyckaeTbcs cTyKaTh pisanbHUM iHCTpyMeHTOM (LnidpyBanbHMM ANCKOM) MO MaTepiani, Wwo
06po6noeTbCA.

e Cnip yHMKaTh Takoro nopAAaKy npaui, Wo BeAe A0 ABMIA «BiAGMTTA» eNeKTPOiHCTPYMEHTY i
HanpAMKY onepaTopa 4u AoNpoBaAXKyBaTu 40 BifKoniB AUCKOM MaTepiany, 1o 06po6nioeTbcs,
oco6nuBo nig 4ac o6po6KM KyTiB, roctpux OKpaiiok Towo. HepoTrpumaHHA A0 UboOro
npaBuna 3aTHe NPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOJIO Haf eNeKTPOiHCTPYMEHTOM i NnpusBecTy A0
«BifjcCKaKyBaHHA» eNIeKTPOIHCTPYMEHTY Ha3aj B HanNpAMKY onepaTopa.

e He fonycKkaeTbcA BUKOPUCTaHHA B WiPMaLUMHKaX KYTOBUX NUIbHUX ANCKIB, NPU3HaYeHUX A0
NUNOK ANCKoBUX. B pasi HegoTpumaHHA A0 peKoMeHAaL il cnocTepiraeTbca ABULLE «BiAGUTTA»
eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha3aj B HanpsMKy ofepaTopa, BTpaTa KOHTPOJIO Haj, HUM, WO 3AaTHe
nNpu3BecT! A0 TPaBMaTU3My.
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BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Mip yac BBIMKHEHHA i NpaLi eneKTpoiHCTPYMEHT cnif Linko TpumaTtu o6oma pykamm. LLnidpmalimHky
06nagHaHO KHOMKOIO 6510KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS, O NMPU3HayeHa A1 3anobiraHHA CamOUMHHOMO
BBIMKHEHHSA eNleKTPOiHCTPYMeHTa.

® [lepecyHyTu BaxifibHy KHOMKY (7) Hanepes,.
® HaTucHYTV KHOMKY BBIMKHEHHA (2) (man. C).
® B pasi nocnabneHHs TUCKY Ha KHOTKY BBIMKHEHHS (2) eneKTpoMOoTop WiGMALLNHKY BUMUKAETLCA.

Micna BBIMKHEHHA cnif 3ayeKkaTn, AOKN He 6yfie OCATHYTO NOBHY WBUAKICTb 06epTaHHA, i
TiNbKK TOAi npuctynaTtn Ao po6otu. Mig yac po6oTn He fONYyCKa€ETbCA BMUKATM i BUMUKaTH, a6o
nepemMuKaTy efIeKTpPOiHCTPYMeHT. KHONMKY BMUKaHHA [ONYCKAETbCA HAaTUCKATU TiINbKK ToAi, Konu
e/IeKTPOIHCTPYMEHT NpUiiMaloTb 3 MaTepiany, Lo 06po6IoeTbCA.

3BEPITAHHA TA ObCJIYTOBYBAHHA

@ MNMepep TM AK perynioBaTn, peMOHTYBaTV iIHCTPYMEHT Y1 BCTaHOBAIOBATY pisanbHUi iHCTPYMEHT,
ycTaTKyBaHHA Clifj BUMKHYTIN KHOMKOIO BUMWKAHHA 1 BUTATTY BUAENKY 3 PO3eTKU.

® He fonycKaeTbcA YmnLeHHA WidMaLLMHKI 38 [OMOMOTOL BOAW UM iHLIOT PifUHN.

o [lonycKaeTbCA YNCTUTY LWTiIGMALLINHKY BUKIIOUHO 3a JOMOMOTOI0 LLiTKM.

® BeHTUNALINHI  WiNUHWM  eneKTPOIHCTPYMEHTY HaneXutb YTPUMyBaTW B 4UCTOTI, Wo6 3amnobirtn
neperpiBaHHIO ABUIYHa €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

e [lig yac npaui wnidmalunHKOL Clig nepiogMuyHo pobuTy nepepsu.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

ByrinbHi WiToukn B ABUTYHI, WO 3HOCUNNCA (TOGTO KOPOTLUi 3a 5 MM), CMafeHi um TPiCHYTI, Cif HeranHo
3aMiHUTL.
3aBxau cNif 3amiHATY 06MABI LLITOYKM OJHOYACHO.

® 3HATY Kopnyc 3i WiToyok (8) (man. E).

® YCyHYTU 3yXKUTU LiTKN.

® YCyHyTM BYTifIbHNI NI 3@ JONOMOTOI0 CTUCIOrO MOBITPA.

® BcTaBWTW HOBI BYrinbHi Wwitoukn (man. F).

o LLiTKn NOBUHHI BiNbHO NepecyBaTVCA B LWiTKOYTPUMYBayax.

® [10CTaBUTW KPULLKM LLiITOYOK (8).

@ Micna 3amiHm WiToK cnig BBIMKHYTU WwWnipmalnmHKy Ha AN0BOMY X0oAi 11 3aueKaTh, MoKn
LWiTKM AONACYIOTb 10 KOJIEKTOPY ABUryHa. 3amiHy BYTifIbHMX WiTOYOK 3aBXKAM Clif AopyyaTn
KBanidpikoBaHUM cnewlianictam Ta BUKOPUCTOBYBaTH BUKJ/IIOYHO OpUriHaNibHi 3an4yacTuHM.

@ B pasi 6yab-AK1x Hemonafok ciif 3BepTaTvcA 40 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO LIEHTPY KOMMaHii.
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I4YHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKK

Lini¢pmawmHka KyToBa (6onrapka)
HomiHanbHa xapakTtepucruka MokasHnk
Hanpyra »kuBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NoTyXHicTb: 2400 Bt
LBnaKicTb 6€3 HaBaHTaXKeHHs 6000 xB.”
[HiameTp rBuHTa BicCi M 14
MakcumanbHUii fiameTp ANcKy 230 Mm
MakcrmanbHWIA fliameTp OTBOPY ANCKY 22,2 MM
Knac enektpoizonauii I
Bara 5,7 Kr
Pik BurotoBneHHs: 2014

IHOOPMALIA NPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TncKy ranacy: Lp, =95 ab (A) K= 3 dB(A)
PiBeHb TncKy ranacy: Lw,= 106 ab (A) K= 3 dB(A)
3HaueHHA Bibpauii (TpUCcKOpeHHs KonmBaHb): a, = 6,641 M/c’K = 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEOBULLYA

3yKUTi NPOAYKTY, LU0 NPaLooTh Ha eNeKTPUYHOMY XKUBIEHHI, He CTif BUKUAATY pa3oM

3 MoGYTOBMMU BifxoAamu, a yTMi30ByBaTH/ B CreLjianibHIIX 3aKagax. BigomocTi npo
yTuni3aLito MOXHa OTPUMaTK B NPOAABLIA NPOAYKLii Y/ B OpraHax mMicLieBOi agMiHicTpaLyii.
BipnpaLboBaHi eneKTpuyHi Ta eNeKTPOHHI Npunaamn MiCTATb PEUYOBIHM, LLO He €
CNPVISTIVBUMY ANs NPUPOAHOTO cepenoBuLLa. ObnafHaHHs, WO He nepefaeTbcs A0
nepepobKu, MoXKe CTaHOBUTY HeGe3MeKy /1 CepefoByLLa Ta 30OPOB's NOAVHN.

* BUpOGHMK 3an1Lwae 3a co60io NpaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spoétka komandytowa, 3 lopuanyHolo afpecol B
Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt i pani 3rapgyBaHe AK «Grupa Topex») CMoBIlla€, WO BCi aBTOPCbKi npaBa Ha
3MICT faHoi IHCTPYKUii (TyT i Aani HasuBaHOI «IHCTPYKUiA»), B TOMy Ha il TeKCT, pO3MilleHi CBITANHK, CXeMaTUuHi
PUCYHKW, KPeCNeHHsA, a TaKoX pO3TallyBaHHA TeKCTOBUX i rpadiuHMX enemeHTiB HanexaTb BMKOYHO Ao Grupa
Topex i 3acTepexeHi BianoBigHO A0 3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[1po aBTOpcbKe NpaBo N CNopigHeHi npasa»
(anB. opraH fepxapyky MonbLwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noaanbLu. 3M.). KoniloBaHHA, nepepo6bka, ny6nikaLlis, nepepobka
B KOMePLiHUX LinAx BCi€l IHCTPYKLiT Ui okpemmx i enemeHTiB 6€3 nncbmoBoro fo3Bony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe.
HepnoTpumaHHA o L€l BUMOTY TArHe 3a o600 LMBINbHY Ta KapHy BiANOBIAaNbHICTb



GRA\PHITE

@ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

SAROKCSISZOLO
59G206

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG KESOBBI FELHASZNALASRA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

o Ellendrizze, hogy a csiszolokorong a géphez megfelelé méretezési-e;

e A csiszolokorongok, vagotarcsak tarolasanal és kezelésénél tartsa be a gyartd utasitasait;

e Ellendrizze a csiszolokorong, a vagdétarcsa épségét hasznalatbavétel elétt, ne hasznéljon kicsorbult,
repedt vagy mas modon sérilt szerszamot;

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vago- vagy csiszoldkorong felfogatdsa a gydrtd utasitdsa szerint
tortént-e;

o Ellendrizze a csiszolékorongot haszndlatbavétel elétt, gy6z6djon meg arrdl, hogy az helyesen lett-e
felfogatva, a szerszamot pedig terhelés nélkil, biztonsagos helyzetben inditsa be 30 masodpercre, és
allitsa le azonnal, ha erdés vibraciét vagy mas rendellenességet tapasztal. Amennyiben ez ismételten
eléfordul, ellendrizze a szerszamot és allapitsa meg ennek kivalté okat;

e Ha a szerszamhoz véddborités tartozik, soha ne hasznalja a szerszamot annak felszerelése nélkul;

o Ne haszndljon kilon reduktort, perselyt a nagyobb furatatméréj tarcsak felfogatasara;

o A menetes furatu csiszolotarcsak hasznalatara alkalmas gép esetén ellendrizze, hogy a korong furatanak
menethossza megdfelel-e a kihajtétengely menethosszanak;

o Ellendrizze, hogy a megmunkéalandé munkadarab megfeleléen rogzitve van-e;

o Ne hasznaljon vagotaresat csiszolashoz;

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csiszolas soran keletkezé szikrdk nem okoznak-e balesetveszélyt, pl. nem
iranyulnak-e személyekre vagy gyulékony anyagokra;

o Ellendrizze, hogy a szerszdm szell6zényilasai atjarhatdk-e, ha poros kornyezetben hasznalja azt.
Amennyiben sziikségessé valik a tisztitas, el6szor aramtalanitsa a szerszdmot a halézati csatlakozé
kihuzéasaval, majd a tisztitdishoz ne hasznaljon fém eszkozoket és vigydzzon, hogy ne karositsa a
szerszamot;

o Minden esetben hasznaljon megfelel6 szem- és fiilvéd6 eszkozoket;

o Tanacsos tovabbi személyi védéfelszerelések, pl. poralarc, védokesztyii és védokotény haszndlata is;

o Kikapcsolds utan a tarcsa forgé mozgdsa nem szlinik meg azonnal.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A sarokcsiszolék II. érintésvédelmi osztdlyba sorolt elektromos kéziszerszamok. Meghajtasukat
egyfazisi, kommutatoros elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl
kupkerekes, ivelt fogazasu fogaskerék-attétel gondoskodik. Ez a fajta elektromos kéziszerszam
széles korben hasznédlatos fémfeliiletek sorjdzasara, hegesztési varratok megmunkalasara,
vékonyfalu csovek, kisebb fémidomok véagaséra s. i. t. Jellemzé felhasznalasi terlletei a gépipar,
a gépjarmdipar és a vegyipar. Megfelel6 szerszamok alkalmazéasaval a sarokcsiszolok felhasznalhatok
rozsdaeltavolitasra, fém és mas anyagu felliletek csiszolasara, polirozasara.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon taldlhaté, a szerszam elemeit bemutaté abrdk jeloléseit koveti.

. Orsézar

. Ki/be kapcsold

. Pétfogantyu

. Tarcsa védéboritas

. Kllsé rogzitégydrd

. Belsé rogzitégytrt

. Bekapcsolégomb reteszel6kar
. Szénkefe fedél

. Orsézar

¥ OO0 NG HAEWN-=

El6fordulhatnak kisebb kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES
(OSSZESZERELES / BEALLITAS
TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Tarcsa véddboritas 1db
2. Kormoskulcs 1db
3. Potfogantyu 1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTFOGANTYU BESZERELESE

A (3) pdtfogantyut a meghajtorészen talalhatod furatok egyikébe kell csavarni. A sarokcsiszolo kétkezes
tartasaval elkeriilhet6 a forgorész, a befogott szerszamok kézzel valé érintésével jaro balesetveszély.

AZ ALLITHATO MARKOLAT

A munka megkezdése el6tt a markolat helyzetét beallithatjuk a végzendé feladatokhoz leginkdbb
megfelelére. A markolat 90°-onként, azaz négy helyzetbe éllithato.
e Forditsa el a haz fétengelye korll a markolatot a kivalasztott helyzetbe a (9) retesz kiolddsa utén
(D. abra)
e A markolat automatikusan reteszelédik az Uj helyzetben.

ATARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE

Homoru vagy elasztikus tarcsa, csiszoldkefe vagy vagdtarcsa hasznélata esetén a (4) védbboritast ugy
szerelje fel a sarokcsiszoldra, hogy annak takaré része legyen a gép kezel6je fel6li oldalon.
o Helyezze fel Ugy a (4) védéboritast, hogy a véddboritas rogzitégylrijének kidllé része egyezzen a
sarokcsiszolé attétel hazan talalhato bevagassal.
e Allitsa a védéboritast a kivant helyzetbe.
e Hatarozott erével hiizza meg a régzitécsavarokat.

A védéboritas leszerelése és beszabalyozasa a felszerelés Iépéseinek forditott sorrendben valo
elvégzésével torténik.
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SZERSZAMCSERE

Az (1) ors6zar a kihajtétengely reteszelésére szolgal.

e Nyomja meg az (1) ors6zar gombot.

o Helyezze a kdrmoskulcs (tartozékként mellékelve) kdrmeit az (5) kiilsé rogzitégydrin taldlhatod két
nyilasba (A. abra).

e Lazitsa meg az (5) rogzitégydrtt a kulcs elforditasaval.

e Vegye le a rogzitégy(ir(it és a csiszolotarcsat.

A tarcsa beszerelése a szétszereléssel ellentétes sorrendben torténik. Szereléskor a tarcsa fekidjon fel
szorosan a (6) belsé rogzitégyurtre. Ha 3 mm-nél vékonyabb vagoé- vagy csiszoldtarcsat szerel fol, az (5)
kulsé rogzitégydrdt lapos oldalaval a tarcsa felé forditva csavarja be (B. abra).

Az (1) orsozar kizarolag a tarcsa fel- és leszelésére szolgal. Tilos a forgo tarcsa, a gép fékezésére
hasznalni. Ez a sarokcsiszol6 karosodasahoz, kezeléjének sériiléséhez vezethet.

MUNKAVEGZES/BEALLITASOK

A csiszol6gép hasznalata eldtt ellendrizze a csiszolotarcsat. Ne hasznaljon elpattant, repedt vagy
@ mas modon sériilt csiszolotarcsat. Az elhasznalodott tarcsat, szénkefét azonnal ujra kell cserélni.

A munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a sarokcsiszolot és varja meg, mig a

csiszolotarcsa teljesen ledll. Csak ezutan tegye le a sarokcsiszolot.

o Tilos a sarokcsiszolot tulterhelni. Az elektromos kéziszerszam sajat tomege megfelel6 el6tolast
A biztosit. A tulterhelés, a munkadarabra gyakorolt tul nagy nyomas a szerszam balesetveszélyes
elrepedését okozhatja.
o Minden esetben cseréljen tarcsat, ha a sarokcsiszolot leejti hasznalat kézben.
o Tilos a beszerelt szerszammal a munkadarabot iitogetni.
Igyekezzen elkeriilni a tarcsa lepattanasat, és igy azanyag roncsolasat, féleg sarkok, éles peremek
megmunkalasakor. Ez a szerszam folotti uralom elvesztéséhez és a szerszam visszarugasahoz
vezethet.
o Tilos a korfiirészhez valo, fa flirészelésére szolgalo tarcsa hasznalata. Az ilyen tarcsak hasznalata
gyakran a gép visszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet, és a gép kezeldjének
sériilését okozhatja.

BE- ES KIKAPCSOLAS

Beinditaskor és munkavégzés kozben tartsa két kézzel a sarokcsiszol6t. A sarokcsiszolo véletlen
elinditast kizaré biztonsagi kapcsoléval rendelkezik.

e Tolja el a (7) kapcsoldkart elére.

o Nyomja be a (2) kapcsolégombot (C. abra).

e A (2) kapcsolégomb felengedése a szerszam leallasat okozza.

@ A sarokcsiszolé beinditasa utan varjon, mig a forgo szerszam eléri a maximalis értéket, és csak
akkor kezdje a szerszamot hasznalni. Munkavégzés kozben tilos a gépet ki-bekapcsolgatni. A ki- és
bekapcsolas miiveletét csak akkor végezze, amikor a szerszam nem érintkezik a munkadarabbal.

KEZELES, KARBANTARTAS

@ Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi és karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a
szerszamot a halézati csatlakozo kihuzasaval.

o A sarokcsiszol¢ tisztitasahoz tilos vizet vagy barmilyen mas folyadékot hasznalni.

o A sarokcsiszol¢ tisztitasahoz hasznaljon kefét.

e Rendszeresen tisztitsa ki a sarokcsiszol6 szell6z6nyilasait, hogy megel6zze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.

e Tartson idénként sziinetet munkavégzés kozben.
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A SZENKEFEK CSEREJE
A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A
két szénkefét minden esetben egyltt, parban kell kicserélni.

e Csavarja ki a szénkefék (8) fedeleit (E abra).

Vegye ki az elhasznélédott szénkeféket.

Favassa ki az esetleg felgyllemlett grafitport suritett levegével.
Helyezze be az Uj szénkeféket (F. abra).

A szénkeféknek lazan be kell csiszniuk a szénkefetartdkba.
Szerelje vissza a szénkefék (8) fedeleit.

@ A szénkefék cseréje utan inditsa be a csiszologépet terhelés nélkiil, és miikodtesse egy ideig, hogy
a szénkefék hozzédkopjanak a motor kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét ajanlatos megfeleléen
képzett szakemberre bizni, és csak eredeti alkatrészeket hasznalni.

@ Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Sarokesiszolo

Jellemz6 Erték
Tapfesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 2400 W
Uresjarati fordulatszam 6000 min™
Az orsé (kihajtotengely) menete M 14
A csiszoldtarcsa maximalis atméréje 230 mm
Csiszoldtarcsa furat 22,2 mm
Erintésvédelmi besorolas I
Tomeg 5,7 kg
Gyartas éve 2014

ZAJ - ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp,= 95 dB(A) K = 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 106 dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulds: a, = 6,641 m/s’K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgy(ijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphatatermék
keresked@jétdl, vagy a helyi hatdsagoktol. Az elhasznalddott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kornyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositdsnak nem
alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a
tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval -
ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
- kapcsolatos 0sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt dllnak, az
1994. februdr 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl sz616 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf.
90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kdzzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil polgarjogi és
biintetdjogi felel6sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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@ TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR UNGHIULAR

59G206
NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

e Trebuie sa te asiguri, ca dimensiunile discului abraziv sunt corespunzatoare pentru polizorul respectiv;

Discul abraziv trebuie pastrat si utilizat in conformitate cu cu instructiunile producatorului;

Inainte de utilizare discul abraziv trebuie controlat, a nu se intrebuinta discuri abrazive cu sterbituri,

pleznite

Sau cu alt fel de defecte;

Trebuie sa te asiguri, ca discul abraziv cat si cel conic, sunt montate in conformitate cu recomadarile

Producatorului lor;

Inainte de pornirea sculei trebuie verificat, daca elementul abraziv este corect fixat, iar pornirea se face

fara sarcina pe timp de 30 sec. in pozitie de sigurantd, scula trebuie imediat oprita in cazul in care se vor

observa vibratii marite sau se va observa alte neregularitati in functionarea utilajului. Dacé eventual

asemenea situatie se va repeta, starea sculei trebuie verificata spre a afla care este motivul;

e Daca aparatoarea este anexata la scula, nici odata sa nu utilizezi scula fara aparatoarea montata:

Nu intrebuintati nici un fel de saibe, bucse sau alt fel de imbinari pentru compensarea diferentei intre

orificiul uneltei abrazive fata de axul polizorului.

In utilajele la care se pot monta unelte abrazive cu orificiul filetat, verificati dacd lungimea filetului de pe

unealta abraziva corespunde cu filetul de pe ax, in special lungimea filetului;

Verifica dacé obiectul de prelucrat este bine fixat;

Nu intrebuinta discuri taietoare la slefuit frontal;

In timpul slefuirii fii atent ca scateile sa nu cauzeaze pericol, de ex. sa nu cada pe persone sau nu cad

pe

Substante care se pot aprinde;

Asigura te ca, orificiile de ventilatie nu sunt astupate lucrand in mediu cu praf. In cazul necesitatii curatirii

acestor orificii, deconecteaa polizorul dela alimentarea cu tensiune.

Folositi todeauna ochelari de protectie si antifoane;

o Deasemeni se recomanda sa folositi echipament de protejare personald, adica masca antipraf, manusi,
casca si sort;

e Dupa oprirea polizorului, unealta abraziva se mai roteste, deci fii atent.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Polizoarele unghiulare sunt unelte electrice manuale cu izolatie de clasa ll-a. Utilajul este alimentat de
curent monofazic cu motor cu colector, al carui viteza de rotire este redusa prin intermediul angrenajului
demultiplicator cu roti de angrenare conice cu dinti curbi. Acest tip de scule electrice sunt utilizate la
indepartarea a tot tipul de rizuri de pe suprafetele de metal, prelucrarea suprafetei cordoanelor de sudura,
taierea tevilor care au peretii subtiri cat si elemente mici de metal etc. Sunt intrebuintate in industria
magsinilor, in mediul motorizatiei. Aplicand scula corespunzétoare polizorul unghiular poate fi utilizat la
curatarea ruginei cat si lustruirea suprafetelor, de metal sau executate din alt fel de material.

A Este interzisa utilizarea sculelor electrice in dezacord cu detinatia lor.
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Butonul blocarii discului

. Intrerupdtor

. Manier suplimentar

. Apdratoarea discului

. Gulerul (flansa) exterior

. Gulerul (flansa) interioara

. Parghia de blocarea intrerupatorului
. Capacul cérbunilor

. Buton de blocare

¥ OO0 NG, WN

Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATI

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Aparatorea discului - 1buc.
2. Cheie speciala - 1buc.
3. Manier suplimentar - 1buc.

PREGATIREA P/T LUCRU

MONTAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

Manierul suplimentar (3) se instaleaza in unul din orificiile de pe capul polizorului. Se recomanda utilizarea
polizorului cu manierul suplimentar. Tinand polizorul cu ambele maini, evitdm posibilitatea de a baga
mana sub discul abraziv sau sub perie.

MANIERUL PRINCIPAL POATE FI AJUSTAT

Inainte de a incepe lucrul se poate ajusta manierul principal al. polizorului pe pozitia cea mai indemanoasa
pentru executarea lucrului respectiv. Manierul principal poate fi ajustat in 3 pozitii, la fiecare 90°.

e Manierul principal se roteste in jurul axei longitudinale a polizorului deci poate fi pozitionat dupa
preferinta prin apasarea butonului de blocare (9) (fig.D).
e Manierul principal se blocheaza automat pe pozitia alesa.

MONTAJUL APARATOAREI DISCULUI

Utilizénd disc concav, disc elastic, perie de sarma sau disc tdietor, aparatoarea (4) trebuie montata in asa
fel incat partea acoperitoare sa fie spre operator.
e Aparatoarea (4) trebuie montata in asa fel incat iesitura bratarei aparatoarei sa coincida cu decuparea
carcasei de pe angrenajul polizorului.
® Aseaza apdratoarea discului pe pozitia aleasa.
e Strange bine surubul de fixare.
Demontarea si ajustarea aparatoarei se desfasoara in mod invers fata de montaj. @
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SCHIMBAREA SCULELOR DE LUCRU AJUTATOARE

Butonul (1) de blocarea discului serveste la blocarea axului polizorului.

e Apasa butonul (1) de blocarea discului.

e Baga cheia speciala (furnizatd) in orificiile flansei exterioare de fixarea discului (5) (fig. A)
e Usureaza cu cheia strangera flansei exterioare (5)

e Scoate gulerul si discul.

Monarea discului se desfasoara in mod invers fata de demontare. Discul montat trebuie sa fie apasat spre
suprafata flansei interioare (6). Utiliznd discuri de slefuit sau discuri taietore mai subtiri de 3 mm, piulita
gulerului exterior (5) trebuie intoarsa cu partea plata spre disc (fig.B).

Butonul (1) pentru blocarea discului serveste exclusiv numai pentru montarea sau demontarea
discului. Nu este voie de al intrebuinta pentru franarea discului, atunci cand discul se roteste. Ne
respectand aceasta recomandare se poate defecta polizorul sau poate rani operatorul.

LUCRUL /ASAMBLAREA

Inainte de a incepe lucrul, verifica starea discului. Nu intrebuinta discuri cu stirbituri, cu pleznituri
@ sau cu alt fel de defcte. Discul sau peria uzata trebuie imediat inlocuita cu alta buna.
Dupa terminarea lucrului, polizorul trebuie deconactat si asteptat pana ce se opreste discul. De abea
atunci poti pune polizorul jos.

o Niciodata nu supraincarca polizorul. Greutatea utilajului este suficienta apasare pentru lucrul
A efectiv cu scula. Supraincarcarea prin apasarea excesiva poate provoca pleznirea periculoasa a
discului.

o In cazul in care eventual polizorul in timpul slefuirii cade jos, trebuie neaparat schimbata scula
de lucru ajutatoare.

o Nici odata sa nu lovesti cu scula ajutatoare de materialul prelucrat.

e Evita ciocanirea cu discul cu scopul de a indeparta materiale, in special prelucrand coltari,
margini ascutite etc. In aceste cazuri, este posibila pierderea controlului asupra sculei electrice si
in consecinta poate sa apara efectul de recul.

o Nu intrebuinta nici odata discuri destinate pentru taiera lemnului in loc de ferastrau mecanic.
Utilizarea asemenea discuri abrazive, ca ferastrau mecanic, poate da efect de recul al utilajului
electric, si ca urmare pierderea controlului asupra sculei electrice care poate cauza deteriorarea
corpului operatorului.

PORNIREA/OPRIREA

Pornind polizorul si lucrand cu el, trebuie tinut cu ambele mani. Polizorul este inzestrat cu
intrerupdtor de asigurare de a nu se anclasa intamplator.

o Muta butonul intrerupatorului (7) ( spre inainte) .

e Apasa butonul intreupatorului (2) (fig.C).

e Eliberand apasarea butonului intreupatorului (2) cauzeaza oprirea polizorului

Dupa pornirea polizorului, asteapta o klipa ca discul sa prinda viteza de rotire maxima, de abea

@ atunci poti incepe lucrul. In timpul lucrului nu umbla la intrerupator, oprind sau pornind polizorul.
Intrerupatorul polizorului poate fi deservit doar atunci cand scula electrica este indepartata de
materialul prelucrat.
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DESERVIREA S | CONSERVAREA

@ Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau alta deservire,
stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

e Nu spala nici odata polizorul cu apa sau alt fel de lichide.

Polizorul se curata numai cu perie.

Orificiile de ventilatie trebuie curatate regulat spre a evita supraincalzirea motorului.
In timpul lucrului trebuie facute intreruperi periodice.

INLOCUIREA CARBUNILOR

Carbunii motorului uzati (mai scurti de 5 mm), arsi sau crapati, trebuie imediat inlocuiti cu alti carbuni noi.
Totdeauna trebuie inlocuiti simultan ambii carbuni.
e Desurubeaza capaczele periilor (8) (fig.E)
Scoate carbunii uzati
Elimind cu aer comprimat pulberea de carbuni.
Introdu carbunii noi. (Fig.F)
Carbunii trebuie sa intre liber in portperie.
Monteaza la loc capacele periilor (8)

@ Dupa ce ai inlocuit carbunii, porneste polizorul in gol pentru ca periile sa se aseze pe colectorul
motorului. Inlocuirea carbunilor trebuie facuta de persoana calificata in acest domeniu, care va
intrbuinta doar piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al firmei producatorului.
PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Polizor unghiular

Parametrul nominal Vloarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 2400 W
Viteza fara sarcina 6000 min™
Dimensiunea filetului pe ax M 14
Diametrul maxim al discului 230 mm
Diametrul orificiului discului 22,2 mm
Clasa protejarii 1l
Greutate 5,7 kg
Anul producerii 2014

DATE REFERITOR ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 106 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea masurata a acceleratiei vibratiilor: a, = 6,641 m/s’K=1,5 m/s’
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PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la
utilizarea lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate
da vanzatorul produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice
uzate contin substante daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte
periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“GrupaTopexSRL"SocietatecomandritardcusediulinVarsoviastr.Pograniczna2/4(incontinuare”GrupaTopex”)informeazaca,
toatedrepturiledeautorreferitorlainstructiunile prezente(incontinuare”instructiuni”)atatcontinutul, fotografiile,schemele,
desenele catsicompozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-uluifiind ocrotite de dreptin baza legii din 4 februarie 1994, referitor
la drepturile autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicdrile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea,
modificarea partiala sau totald cu scop comercial, féra accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate
fi trasd la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI @

UHLOVA BRUSKA

59G206

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD
A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

Presvédcte se, zda je velikost brusného kotouce vhodna pro brusku.

Brusny kotou¢ uchovévejte a zachazejte s nim podle pokyn( vyrobce.

Pfed pouzitim brusky je tfeba zkontrolovat brusny kotou¢, nepouzivejte vylamané, prasklé nebo jinym

zplsobem poskozené brusné kotouce.

Presvédcte se, zda upinané diskové a kdnické brusné kotouce jsou upinany podle pokynd vyrobce.

Pred pouzitim zkontrolujte brusny kotoug, jestli je spravné nasazen a upnut, uvedte naradi do provozu

bez zatizeni po dobu 30 s v bezpecné poloze, kdyby se objevily vyrazné vibrace nebo jiné zavady, ihned

naradi vypnéte. Jestlize se tato situace opakuje, zkontrolujte naradi a zjistéte pficinu.

Jestlize je k néfadi prilozen kryt, nikdy nafadi nepouzivejte bez krytu.

e Nepouzivejte samostatna pouzdra nebo redukéni spojky k upindni brusnych kotoucd s vétsim
otvorem.

e U nafadi ur¢eného k upinani brusnych kotouct se zavitovym otvorem zkontrolujte, jestli se délka zavitu

brusného kotouce shoduje s délkou zavitu vietene.

Zkontrolujte, zda je obrabény predmét piipevnén odpovidajicim zplsobem.

e Nepouzivejte rezné kotouce k ¢elnimu brouseni.

Presvédcte se, zda jiskry vzniklé brousenim nezpUsobuji nebezpeci, napf. nedopadaji na jiné osoby

nebo na snadno vznétlivé latky.

e Presvédcte se, zda jsou ventilacni otvory udrzovény v istoté béhem prace v prasném prostredi. Jestlize

je doporuceno odsavani prachu, pak nejdfive odpojte naradi od elektrické sité za pouziti nekovovych

predmétd, aby nedoslo k poskozeni vnitinich soucasti.

Vzdy pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Doporucuje se rovnéz nosit ochranné prostiedky jako jsou protiprachova maska, ochranné

rukavice, helma a zastéra.

e Po vypnuti se brusny kotouc jesté chvili otaci.

POZOR! Zatizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiredkt a
dodatecnych ochrannych prostiedk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Uhlové bruska je ru¢nim elektrickym néafadim s izolaci Il. t¥idy. Zafizeni je pohanéno jednofazovym
komutatorovym motorem, jehoz otacky jsou redukovany prostiednictvim kénického ozubeného prevodu s
obloukovymi zuby. Tento typ naradi je hojné vyuzivan k odstrariovani stépin nejriiznéjsiho druhu z povrchu
kovovych ¢asti, povrchové Upravé spar, fezani tenkosténnych trubek a mensich kovovych ¢asti atd. Pouzivaji
se ve strojnim, automobilovém. Pfi pouziti odpovidajiciho nastroje mohou byt uhlové brusky vyuzivany k
cisténi koroze i lesténi povrchl kovovych ¢i jinych materidld.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Tlacitko pro blokovani kotouce

2. Zapinac

3. Pridavna rukojet
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. Kryt kotouce

. Vnéjsi pfiruba

. Vnitini piiruba

. Packa pro blokovani zapinace
. Kryt kartacl

. Blokovaci tla¢itko

¥ O 00 ~NO O~

Skute¢ny vyrobek se maze nepatrné lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

UPOZORNENI
A VAROVANI

@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVIi

1. Kryt kotouce -1ks
2. Specialni kli¢ -Tks
3. Pridavna rukojet -1ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

Pridavna rukojet (3) se instaluje v jednom z otvord na hlavé brusky. Doporucuje se pouzivani brusky
s pridavnou rukojeti. Pfi drzeni brusky obéma rukama (za pouziti pfidavné rukojeti) se snizuje riziko
kontaktu ruky s otacejicim se kotou¢em nebo kartacem.

NASTAVITELNA HLAVNI RUKOJET

Pred zahajenim préce Ize pfizpUsobit polohu hlavni rukojeti brusky tak, aby co nejvice vyhovovala
provadéné cinnosti. Rukojet Ize nastavit do 3 libovolnych poloh otocenim vzdy o 90°.
e Otocte rukojeti do zvolené polohy kolem podélné osy krytu po stisknuti blokovaciho tlacitka (9) (obr. D).
e Hlavni rukojet se automaticky zablokuje v této poloze.

MONTAZ KRYTU KOTOUCE

PFi pouziti vypouklého kotouce, pruzného kotouce, draténého kartadce nebo fezného kotouce musi byt
kryt (4) na brusce umistén takovym zpUsobem, aby jeho kryci ¢ast smérovala k operatorovi.
e Umistéte kryt kotouce (4) tak, aby vy¢nélek na prichytce krytu souhlasil se zatezem v krytu pfevodového
mechanismu brusky.
o Nastavte kryt kotouce do zvolené polohy.
e Pevné utdhnéte upevnovaci Srouby.

@ Demontaz a sefizeni krytu kotouce probiha v opa¢ném poradi.
VYMENA PRACOVNiCH NASTROJU

@ Tlacitko pro blokovani kotouce (1) slouzi k blokovani vietene brusky.
e Stisknéte tlacitko pro blokovani kotouce (1).
e Nasadte specialni kli¢ (sou¢ast dodavky) do dvou otvor(i vnéjsi ptiruby (5) (obr. A).
e Otocte klicem a uvolnéte vnéjsi prirubu (5).
e Sejméte piirubu a kotouc.
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@ Montéz kotouce probiha v opa¢ném poradi. Pfi montazi musi byt kotouc¢ pfitisknut k povrchu vnitini
piiruby (6). V pfipadé brusnych nebo reznych kotoucl o tloustce méné nez 3 mm je tieba nasroubovat
matici vnéjsi pfiruby (5) plochym povrchem ze strany kotouce (obr. B).

Tlacitko pro blokovani kotouce (1) slouzi vyhradné k upinani nebo snimani kotouce. Nesmi se
pouzivat jako brzdné tlacitko, kdyz se kotou¢ otaci. V opacném pripadé miize dojit k poskozeni
brusky nebo zranéni uzivatele.

PROVOZ / NASTAVENI

@ Pied pouzitim brusky je tieba zkontrolovat brusny kotou¢. Nepouzivejte vylamané, prasklé nebo
jinym zpusobem poskozené brusné kotouée. Opotiebeny kotou¢ nebo karta¢ je tieba neprodlené
vymeénit.
Po ukonceni prace je tieba vzdy vypnout brusku a pockat, az se brusny kotouc uplné zastavi. Teprve
poté je mozno brusku odlozit.

o Nikdy brusku nepretézujte. Hmotnost elektrického naradi vyviji dostatecny tlak. PfetéZovani a
A nadmérny pfitlak mohou zpusobit nebezpecné praskliny na pracovnim nastroji.
o Vzdy je tieba vyménit pracovni nastroj, jestlize bruska béhem brouseni upadne.
o Nikdy netlucte pracovnim nastrojem o obrabény material.
e Je tieba se vyhybat klepani kotouc¢em a odirani materialu, zejména pfi opracovavani roh,
naraz.
o Nikdy nepouzivejte kotouce k fezani difeva konstruované pro kotoucové pily. Pouziti téchto
kotoucu ¢asto zapFicinuje zpétné narazy elektrického naradi, ztratu kontroly nad nim a vede k
télesnym zranénim uzivatele.

ZAPINANI / VYPINANI
Pii spousténi a praci je tfeba brusku drzet obéma rukama. Bruska je vybavena zapinacem
zabezpecujicim proti ndhodnému spusténi.

e Premistéte packové tlacitko (7) dopredu.

e Stisknéte tlacitko zapinace (2) (obr. C).

e Uvolnénim stisku tlacitka zapinace (2) se bruska zastavi.

@ Po spusténi brusky je tfeba chvili pockat, az brusny kotou¢ dosahne maximalni rychlost, teprve poté

je mozno zacit pracovat. Béhem prace nepouzivejte zapinac (pro vypinani nebo zapinani brusky).
Zapinac brusky muze byt pouzit pouze tehdy, kdyz je elektrické naradi oddaleno od obrabéného
materialu.

PECE AUDRZBA
@ Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
e K isténi brusky nikdy nepouzivejte vodu nebo jiné kapaliny.
e Bruska se cisti pomoci kartace.

e Pravidelné je tieba cistit ventila¢ni otvory brusky, aby nedochézelo k prehfati motoru.
e Je tieba délat pravidelné prestavky v praci.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartd¢e motoru je tfeba neprodlené
vymenit.
Vzdy je tfeba vyménit soucasné oba kartace.

e Odsroubujte kryty kartacu (8) (obr. E).

e Vyjméte opotiebované kartace.
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Odstrante pfipadny uhlikovy prach pomoci stlaceného vzduchu.
Vlozte nové uhlikové kartace (obr. F).
Kartace by mély jit volné zasunout do drzakd kartaca.
o Namontujte kryty kartacl (8).
@ Po provedeni vymény kartacu je tieba spustit brusku bez zatéze a chvili pockat, az se kartace
prizpisobi komutatoru motoru. Uhlikové kartace smi vymeérnovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dila.

@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Uhlova bruska

Jmenovity parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 2400 W
Rychlost bez zatizeni 6000 min™'
Velikost zavitu vietene M 14
Maximalni prdmér kotouce 230 mm
Prameér otvoru kotouce 22,2 mm
Trida ochrany I
Hmotnost 5,7 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 106 dB(A) K = 3 dB(A)
Vazend hodnota zrychleni vibraci: a, = 6,641 m/s’K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vdm
poskytne prodejce nebo mistni Ufady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuiji latky
skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni pfedstavuiji potencidlni nebezpedi pro
Zivotni prosttedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa se sidlem ve Var3avé, na ul.
Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen:
,navod”), véetné m,. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresii a také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé
Grupa Topex a jsou pravné chrdnéna podle zédkona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych
(sbirka zakonl z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani
¢i modifikovéni celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komer¢ni Gcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa
Topex je pfisné zakazano a miize mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA PO (sK)

UHLOVA BRUSKA
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UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Ubezpecte sa, ¢i rozmery pouzitého brusneho kotuca zodpovedaju danej bruske.

e Brusne kotuce uschovavajte a pouzivajte v sulade s instrukciami vyrobcu.

Skontrolujte stav brusneho kotuca pred jeho pouzitim, nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inym

sposobom poskodené brusne kotuce.

e Ubezpecte sa, ¢i su upeviiované ploché a kuzelové brusne kotuce upevnené v sulade s instrukciami
vyrobcu.

e Pred zaciatkom prace skontrolujte, ¢i je brusny kotuc spravne zaloZzeny a upevneny, a nasledne

naradie nechajte v bezpecnej polohe bezat na 30 s naprazdno. Ak sa objavili vyrazné vibracie alebo ste

zaregistrovali iné poruchy, okamzite ho zastavte. Ak sa tento stav opakuje, skontrolujte naradie a zistite

pric¢inu.

Ak je k naradiu pripojeny ochranny kryt, nikdy naradie nepouzivajte bez neho.

Na upevniovanie brusnych kotucov s vacsim vnitornym otvorom nepouzivajte samostatné redukcéné

objimky alebo spojky.

e V naradiach ur¢enych na upeviiovanie brisnych kottcov so zavitovym otvorom skontrolujte, ¢i dizka

zavitu brasneho kotuca zodpoveda dizke zavitu vretena.

Skontrolujte, ¢i je obrabany nastroj spravne pripevneny.

e Nepouzivajte rezné kotuce na brusenie rovinnych ploch celom kotuca.

Ubezpecte sa, ¢i iskry, ktoré vznikaju pri bruseni, neohrozuju bezpecnost, napr. nepadaju na osoby

alebo na lahko zapalné materidly alebo predmety.

e Ubezpecte sa, ¢i su vetracie otvory udrziavané v Cistote, ak pouzivate naradie na pracu v prasnom

prostredi. Skor, ako za¢nete odstranovat prach, najprv odpojte naradie zo sietového napajania.

Vzdy pouzivajte ochranu zraku a sluchu.

Takisto sa odporuca pouzivat osobné ochranné pomoécky, ako maska proti prachu, ochranné

rukavice, helma a ochranna zastera.

e Po vypnuti sa brusny kotuc este istu dobu otaca - zachovajte opatrnost.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpe¢nostnych
prostriedkov a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
urazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Uhlové brusky su ru¢nym elektrickym naradim s izolaciou 2. triedy. Naradie je pohanané jednofdzovym
komutatorovym motorom, ktorého rychlost otacania je redukovana pomocou kuzelovej ozubenej
prevodovky s oblukovym ozubenim. Elektrické nastroje tohto typu maju Siroké pouzitie pri odstrariovani
vsetkych typov nerovnosti z povrchu kovovych predmetov, pri povrchovom obrabani zvarovych spojov,
pri rezani tenkostennych rur ako aj mensich kovovych suciastok atd. Oblasti ich pouzitia su strojarsky
priemysel, motorizacia. Pri pouziti vhodného prislusenstva sa mézu uhlové brasky pouzivat na cistenie od
hrdze a lestenie povrchov, bud kovovych alebo vyrobenych z inych materialov.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho urcenim.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti pristroja zariadenia zobrazené v grafickej casti tohto
navodu.
1. Blokovacie tlacidlo kotuca
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. Spina¢

. Pridavna rukovat

. Ochranny kryt kotuca

. Vonkajsia priruba

. Vnutorna priruba

. Packa blokovania spinaca
. Kryt kefiek

. Blokovacie tlacidlo

¥ ©O 00 NG WN

Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/INSTALACIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Ochranny kryt kotuca -1ks
2. Specialny klu¢ -1ks
3. Pridavna rukovat -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

Pridavnu rukovat (3) naskrutkujte do jedného z otvorov v hlavici brusky. Briska sa odporuca pouzivat
s pridavnou rukovatou. Ak budete pri praci drzat bridsku obidvoma rukami (pri si¢asnom pouziti
pridavnej rukovate), je mensie riziko, Ze sa dotknete rukou rotujuceho kotuca alebo kefky.

POLOHOVATELNA HLAVNA RUKOVAT

Skor, ako zacnete pracovat, mozete prispdsobit polohu hlavnej rukovéte brusky tak, aby ¢o najviac

vyhovovala vykonavanej praci. Rukovat mézete nastavit do 3 lubovolnych poléh s rozstupom vzdy 90°.
e Otocte hlavnu rukovit do vybranej polohy, okolo pozdiznej osi krytu po stlaceni blokovania (9) (obr. D).
e Hlavna rukovat sa automaticky zablokuje v tejto polohe.

MONTAZ OCHRANNEHO KRYTU KOTUCA

Pri pouzivani konkdvneho kotuca, elastického kotuca, drotenej kefky alebo rezného kotuca by mal byt
@ ochranny kryt (4) na brisku nasadeny tak, aby jeho krycia ¢ast bola obratena smerom k obsluhujtcej
osobe.
e Ochranny kryt kotuca (4) nasadte tak, aby ¢ap na okraji ochranného krytu zapadal do zarezu v kryte
prevodovky brusky.
e Ochranny kryt kotuica upravte do vybranej polohy.
e Dokladne zatiahnite upevnujuci zavit.

®Demontéi a reguldcia ochranného krytu kotuca prebieha v opa¢nom poradi ako jeho montaz.
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VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Tlacidlo blokovania kotuca (1) sltzi na zablokovanie vretena brusky.

e Stlacte tlac¢idlo blokovania kotuca (1).

e Vlozte Specidlny klu¢ (je sucastou prislusenstva) do dvoch otvorov vonkajsej priruby (5) (obr. A).
e Otocte klu¢om - uvolnite vonkajsiu prirubu (5).

e Zlozte prirubu a kotuc.

Montaz kotuca prebieha v opacnom poradi ako jeho montaz. Pri montazi by kotu¢ mal byt pritlaceny
k povrchu vnutornej priruby (6). V pripade brusnych alebo reznych kotucov s hribkou menej ako 3 mm,
treba maticu vonkajsej priruby (5) naskrutkovat plochym povrchom smerom od kotuca (obr. B).

Tlac¢idlo blokovania kottca (1) sluzi vyhradne na upevnenie alebo zlozenie kotuca. Nikdy ho
A nepouzivajte ako brzdiace tlacidlo vtedy, ked'kotu¢ rotuje. Mohlo by to spdsobit poskodenie brisky
alebo zranenie obsluhujticej osoby.

PRACA /NASTAVENIA

@ Skor, ako zacnete s bruskou pracovat, skontrolujte brusny kotu¢. Nepouzivajte vystrbené, prasknuté

alebo inak poskodené brusne kotuce. Opotrebovany kotuc alebo kefku pred pouzitim okamzite
vymeiite za novu. Po skonceni prace brasku vzdy vypnite a pockajte, kym sa brasny kotuc tplne
zastavi. Az vtedy mozete brusku odlozit.

o Brusku nikdy nepretazujte. Hmotnost elektrického naradia vyvija dostatocny tlak potrebny
A nato, aby nastroj efektivne pracoval. Pretazovanie a priliSny tlak m6zu sposobit nebezpecné
prasknutie pracovného nastroja.

o Ak bruska pocas brusenia spadne, neodkladne vymente pracovny nastroj.

o Nikdy neudierajte pracovnym naradim do obrabaného predmetu.

e Najma pri obrabani hran, ostrych okrajov atd. sa snazte sa neudierat koti¢om do materialu, ani
material koti¢om neodierat (moze to spdsobit stratu kontroly nad elektrickym naradim a spatny
vrh).

o Nikdy nepouzivajte kotuce z koticovych pil uréené na rezanie dreva. Pouzitie takychto koticov
casto sposobuje spatny vrh elektrického naradia, stratu kontroly nad nim a vedie k fyzickému
zraneniu obsluhujticej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani do chodu a pri praci drzte brusku obidvomi rukami. Bruska je vybavend poistnym
spinacom zabranujicim nahodnému uvedeniu pristroja do chodu.

e Posurite pakové tlacidlo (7) dopredu.

e Stlacte tlacidlo spinaca (2) (obr. C).

e Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (2) sposobuje zastavenie brusky.

@ Po uvedeni brisky do chodu chvilu pockajte, kym brusny kotic¢ dosiahne maximalnu rychlost, a

az vtedy mozete zacat pracu. Pocas prace nie je dovolené pouzivat spina¢, a zapinat alebo vypinat
brusku. Spinac brusky obsluhujte iba vtedy, ked' je elektrické naradie odsunuté od obrabaného
materialu.

OSETROVANIE A UDRZBA

@ Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.
e Na cistenie brusky nikdy nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
Brusku distite kefkou.
Pravidelne distite vetracie otvory brusky, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky.
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VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa stcasne vymienaju obidve kefky.
o Odkrutte kryty kefiek (8) (obr. E).
Vyberte opotrebované kefky.
Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.
Zalozte nové uhlikové kefky (obr. F).
Kefky by sa mali volne zasunut na drziaky.
e Zalozte kryty kefiek (8).
@ Po dokonceni vymeny kefiek uvedte brisku do pohybu naprazdno a chvilu pockajte, kym sa
kefky prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne
@ kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Uhlova briska

Menovity parameter Hodnota
Napajacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 2400 W
Pocet otacok pri behu naprazdno 6000 min"'
Rozmer zavitu vretena M14
Maximalny priemer kotuca 230 mm
Priemer otvoru kotuca 22,2 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 5,7 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 106 dB(A) K = 3 dB(A)
Zistena hodnota zrychleni vibracii: a, = 6,641 m/s>’K = 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Viyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolocne s domovym odpadom,
ale maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne
predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané
na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, ndkresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti
Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zédkona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj.
Dz. U. (Zbierka zékonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komercné Ucely, bez pisomného suhlasu
spoloc¢nosti Grupa Topex, su prisne zakazané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL ['S1 )

KOTNI BRUSILNIK

59G206

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Prepricati se je treba, da mere plosce ustrezajo brusilniku.

e Plo3co je treba hraniti in uporabljati v skladu z navodili proizvajalca.

e Plo3c¢o je treba pred uporabo preveriti, uporaba skrhanih, pocenih ali na kakrsen koli drug nacin
poskodovanih plos¢ ni dovoljena.

e Prepricati se je treba, da so plosce in koni¢ni brusni lonci pritrjeni skladno z navodili proizvajalca.

e Plo3co je treba pred uporabo preveriti, Ce je pravilno namescena in pritrjena, orodje je treba zagnati

brez obremenitve za 30 sekund v varnem polozaju in ustaviti takoj, e se pojavijo vecje vibracije ali pa

so vidne druge napake. Ce se napaka ponavlja, je treba preveriti orodje in poiskati vzrok.

Ce je na orodje priklju¢en $¢itnik, ga je treba vedno uporabljati.

Uporaba posebnih tulk ali reducirnih adapterjev za pri¢vrstitev brusilnih plos¢ z ve¢jo odprtino ni

dovoljena.

e V orodjih, namenjenih za pri¢vrstitev plos¢ z navojno odprtino, je treba preveriti, ali dolzina navoja

brusilne plosce ustreza dolzini navoja vretena.

Zagotoviti je treba, da je obdelovani predmet ustrezno pritrjen.

Rezalnih plo3¢ ni dovoljeno uporabljati za ¢elno brudenje.

e Prepricati se je treba, da med brusenjem nastale iskre ne povzrocajo nevarnosti, npr. na letijo na osebe
ali na lahko vnetljive snovi.

e Prepricati se je treba, da so prezracevalne odprtine med delom v prasnem okolju ¢iste. Ce je treba

odstraniti prah, potem je treba najprej izklopiti orodje iz omreZja in potem z uporabo nekovinskih

predmetov odstraniti prah, s ¢imer se izognete poskodbam notranjih delov.

Vedno je treba uporabljati zascito za o¢i in usesa.

e Priporocljiva je tudi uporaba osebne zascitne opreme, kot so maska za zascito pred prahom,
zascitne rokavice, ¢elada in zascitni predpasnik.

e Poizklopu se plos¢a Se naprej obraca.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Kotni brusilniki so ro¢na elektricna orodja z izolacijo Il. razreda. Orodja poganjajo enofazni motorji s
komutatorjem, katerih hitrost vrtljajev se reducira s stoz¢asto zobato prestavo z lo¢nimi zobmi. Elektri¢na
orodja te vrste se na veliko uporabljajo za odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povrsine kovinskih elementov,
povrsinsko obdelavo spojev, rezanje tenkostenskih cevi ter malih kovinskih elementov ipd. Podro¢ja
njihove uporabe so strojna industrija, motorizacija. Ob uporabi ustreznega orodja se lahko kotni brusilniki
uporabljajo za odstranjevanje rje in poliranje povrsine kovinskih ali drugih materialov.

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodaj omenjeno ostevilenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh
pricujocih navodil.

1. Gumb za blokado brusilne plosc¢e

2. Vklopno stikalo

3. Dodatni rocaj
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. Scitnik plosce

. Zunanja prirobnica

. Notranja prirobnica

. Vzvod blokade vklopnega stikala
. Pokrov scetk

. Gumb za blokado

Obstajajo lahko zanemarljive razlike med risbo in izdelkom.
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OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIPOMOCKI

1. Séitnik plosce - 1kos
2. Specialni klju¢ - 1kos
3. Dodatni rocaj -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten rocaj (3) se namesti v eno izmed odprtin na glavi brusilnika. Priporoc¢a se uporaba brusilnika z
dodatnim ro¢ajem. Z drzanjem brusilnika z obema rokama se zmanjsa moznost stika ene roke z vrteco se
plosco ali S¢etko brusilnika.

GLAVNI PRESTAVNI ROCA)J

Pred uporabo je mogoce glavni rocaj brusilnika nastaviti v najugodnejsi polozaj za opravljano delo. Rocaj
je mogoce nastaviti v 3 poljubne polozaje, vsakih 90°.

e Glavni rocaj obrnite v izbrani polozaj, okrog vzdolZne osi ohisja po pritisku blokade (9) (slika D).

e Glavni rocaj se samodejno zablokira v izbranem polozaju.

NAMESTITEV SCITNIKA PLOSCE

Ob uporabi konkavne plosce, elasti¢ne plosce, zicne $cetke ali rezalne plos¢e mora biti $¢itnik (4) v takem
polozaju glede na brusilnik, da je pokrivajoci del obrnjen proti uporabniku.
e Scitnik plodce (4) je treba nastaviti tako, da se uho na sponki $¢itnika prilagaja odprtini na ohisju prestave
brusilnika.
e Nastavite $citnik plosce v izbrani polozaj.
e Do konca zategnite pritrdilni vijak.

Demontaza in nastavitev $¢itnika plo$¢e poteka v obratnem vrstnem redu od njegove namestitve.

MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

Gumb za blokado plosce (1) sluzi za blokiranje vretena brusilnika.

e Pritisnite gumb za blokado plosce (1).

e Polozite specialni klju¢ (prilozen) v dve odprtini zunanje prirobnice (5) (slika A).
e Zavrtite kljuc in sprostite zunanjo prirobnico (5).

e Odstranite prirobnico in plosco.
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Namestitev plosce poteka v obratnem vrstnem redu od njene demontaZze. Pri namestitvi je treba plos¢o
potisniti do povrsine notranje prirobnice (6). V primeru brusilnih ali rezilnih plos¢ z debelino pod 3 mm, je
treba matico zunanje prirobnice (5)priviti z ravno stranjo na strani plosce (slika B).

Gumb za blokado plosce sluzi izkljuéno za pritrditev ali odstranitev plosce. Ni ga dovoljeno
A uporabljati kot gumb za zaviranje, medtem ko se plosca vrti. Sicer lahko pride do poskodbe
brusilnika ali uporabnika.

UPORABA /NASTAVITVE

@ Pred uporabo brusilnika je treba preveriti plos¢o. Uporaba skrhanih, pocenih in na drug nacin
poskodovanih plos¢ ni dovoljena. Izrabljeno plosco ali S¢etko je treba takoj zamenjati.
Po koncanju dela je vedno treba izkljuciti brusilnik in pocakati, dokler se brusilna plos¢a popolnoma
ne ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti brusilnik.

e Brusilnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Teza brusilnika povzroca dovoljSen pritisk.
A Preobremenitev in prekomerni pritisk lahko povzrocita nevarno pokanje delovnega orodja.

e Vedno je treba zamenjati delovno orodje, v primeru da brusilnik med delom pade.

o Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v obdelovani material.

o Odbijanjeplosceinnjenoudarjanjevmaterial,zlastipriobdelavikotov,ostrihrobovipd.nidovoljeno.
To lahko povzro¢i izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem, pride lahko tudi do odbitja.

o Nikoli ni dovoljena uporaba plos¢, namenjenih za rezanje lesa na kroznih zagah. Uporaba takih
plos¢ pogosto povzroca odbitje elektri¢cnega orodja, izgubo nadzora nad njim in vodi k telesnim
poskodbam uporabnika.

VKLOP / 1IZKLOP

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati z obema rokama. Brusilnik je opremljen z zascitnim
stikalom proti naklju¢nemu zagonu.

e Premaknite vzvod (7) naprej.

e Pritisnite gumb stikala (2) (slika C).

e Sprostitev pritiska na vklopnem stikalu (2) povzroci zaustavitev brusilnika.

@ Po zagonu brusilnika je treba malo po¢akati, dokler ploi¢a ne doseze najvisje hitrosti. Sele takrat

je mogoce zaceti z delom. Med delom ni dovoljena uporaba stikala za vklop ali izklop brusilnika.
Vklopno stikalo brusilnika se lahko uporablja le takrat, ko elektri¢no orodje ni v stiku z obdelovanim
materialom.

VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

@ Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali vzdrzevanjem je treba
odstraniti vtikac napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

e Za cCiscenje brusilnika nikoli ni dovoljena uporaba vode ali drugih tekocin.

Brusilnik se cisti s krtaco.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze brusilnika, da se prepreci pregrevanje motorja.
Pri delu je treba imeti redne premore.

MENJAVA OGLJIKOVIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba
opraviti menjavo obeh scetk hkrati.

Odvijte pokrov 3cetk (8) (slika E).

Izvlecite izrabljene $cetke.

Odstranite morebitni ogleni prah s pomoc¢jo komprimiranega zraka.

Vlozite nove oglene $¢etke (slika F).

Scetke se morajo prosto pomakniti v drzala.

Namontirajte pokrov etk (8).
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@ Po zamenjavi $cetk je treba zagnati brusilnik brez obremenitve in malo pocakati, dokler se scetke
ne prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih scetk je priporocljivo prepustiti
pooblasc¢enemu servisu podjetja Topex.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Kotni brusilnik

Nazivni parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 2400 W
Hitrost brez obremenitve 6000 min™
Velikost navoja vretena M 14
Najvecji premer plosce 230 mm
Premer odprtine plosce 22,2 mm
Razred zas¢ite Il
Teza 5,7 kg
Leto izdelave 2014

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 106 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 6,641 m/s?K =1,5m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih
morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri
prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju
skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje
in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporofa, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994
o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava
in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS QB

KAMPINIS SLIFUOKLIS
59G206

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

o [sitikinkite, kad disko matmenys yra tinkami Siam $lifuokliui;

Saugokite ir montuokite diska pagal instrukcijoje esancias gamintojo nuorodas;

Prie$ naudodami diska patikrinkite, nenaudokite jskilusiy, jtrakusiy ar kitaip sugadinty disky;

Jsitikinkite, kad diskas pritvirtintas pagal instrukcijoje esancias gamintojo nuorodas;

Prie$ naudodami jrankj patikrinkite ar teisingai uzdétas ir pritvirtintas diskas; tvirtai laikydami jrankj jjunkite

ir leiskite 30 s. veikti be apkrovos; atsiradus didelei vibracijai bei, jeigu pastebéjote kitus gedimus jrankj

nedelsdami idjunkite. Siems nesklandumams kartojantis, jrankj bitina patikrinti bei nustatyti jy priezastj;

e Nedirbkite su jrankiu be apsauginio gaubto;

e Nenaudokite atskiry jvoriy arba redukciniy jungciy tvirtinti diskams su didesnémis kiaurymémis;

e Patikrinkite ar jrankiy, kuriuose diskai tvirtinami sriegiu, asies sriegio ilgis atitinka tvirtinamo disko
sriegio ilgj;

e Patikrinkite ar apdorojamas ruosinys gerai jtvirtintas;

o Neslifuokite ruosinio disko sonu;

e [sitikinkite, kad jrankio kibirksciavimas nekelia pavojaus, pvz., Kibirkstys nekrinta ant asmeny arba degiy
medziagy;

e Dirbdami dulkétoje patalpoje patikrinkite ar Svarios jrankio ventiliacijos ertmes; prireikus iSvalyti dulkes,
visy pirma isjunkite jrankj i$ elektros jtampos tinklo; kad nepazeistuméte vidiniy detaliy nevalykite
ertmiy metaliniais daiktais;

o Uzsidékite apsauginius akinius bei ausines;

o Naudokite tokias asmenines apsaugos priemones: respiratoriy, apsaugines pirstines, Salmg ir
apsaugine prijuoste;

e Démesio! ISjungus jrankj diskas dar kurj laikg sukasi.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemonés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Kampiniai $lifuokliai yra elektriniai rankiniai jrankiai, turintys Il izoliacijos klase. Sie jrankiai varomi vienfaziu
varikliu, jy sukimosi greitis redukuojamas veikiant krumplinei pavarai su dantraciu. Tokio tipo jrankiai
yra placiai naudojami Serpetoms nuo metaliniy elementy Salinti, suvirinty sidliy pavirsiui apdoroti,
plonasieniams vamzdziams bei nedideliems metaliniams elementams pjautiir pan. Siy jrankiy panaudojimo
sritys: automobiliy pramoné, motorizacija. Su tinkamais priedais kampiniai slifuokliai gali bati naudojami
radims nuo metaliniy ar kity rasiy medziagy pavirsiy valyti bei poliruoti.

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Disko/Asies blokavimo mygtukas

2. Jungiklis

3. Papildoma rankena

4. Apsauginis disko gaubtas

5. 1Soriné jungé
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6. Vidiné jungeé

7. jungiklio blokavimo svirtis
8. Angliniy Sepetéliy dangtelis
9. Uzrakto mygtukas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

NAUDOJAMUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Specialus raktas -1vnt.
2. Pjovimo diskas -Tvnt.
3. Papildoma rankena -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

Papildoma rankeng (3) jstatykite j viena i$ ertmiy esanciy slifuoklio korpuso viruje. Slifuoklj laikant
abejomis rankomis iSvengiama pavojaus pakisti vieng ranka po disku arba vieliniu slifavimo Sepeciu.

PASUKAMA PAGRINDINE RANKENA

Pries pradédami dirbti slifuoklio pagrindine rankena nustatykite taip, kad jos padétis baty patogiausia
@ atliekant numatyta darba. Rankeng galima tvirtinti 3 padétyse, kaskart pasukant 90° kampu .
e Pagrindine rankeng sukdami aplink asj nustatykite j reikiama padétj jspaudus uzrakto mygtuka (pav. 9. D).
e Pasirinktoje padétyje pagrindiné rankena uzrakinama automatiskai.

APSAUGINIO DISKO GAUBTO MONTAVIMAS

Naudojant volframu padengta diska, elastinga slifavimo pada, vielinj $epetélj ar pjovimo diska, apsauginis
gaubtas (4) ant lifuoklio turi bati uzdétas taip, kad jo dengiancioji dalis baty nukreipta dirbanciojo link.
e Apsauginjdiskogaubta(4)uzdékitetaip,kadantjovidinéssienelésesantibriaunasutaptysui$pjovaesancia
ant slifuoklio pavary dézés korpuso.
e Apsauginj disko gaubtg pasukite j pasirinkta padét;.
e Tvirtai prisukite tvirtinimo sraigtus.
Apsauginis gaubtas nuimamas ir reguliuojamas atvirkscia jo montavimui seka.

DARBINIY PRIEDY KEITIMAS

Slifuoklio disko blokavimo mygtukas (1) naudojamas ir asies blokavimui.

e Paspauskite disko blokavimo mygtuka (1).

e | dviisorinés jungés ertmes (pav. 5. A) jstatykite specialy rakta (yra komplekte).
e Sukdami rakta atlaisvinkite iSorine junge (5).

o Nuimkite junge ir diska.
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@ Diskas uzdedamas atvirkscia jo nuémimui seka. Montuojant diskas turi bati priglaustas prie vidinés jungés
(6). Atvejais, kai naudojami slifavimo arba pjovimo diskai, kuriy storis mazesnis nei 3 mm, iSorinés jungés (5)
verzle reikia prisukti ploks¢iuoju pavirsiumi prie apatinio disko Sono (pav. B).

Disko blokavimo mygtukas 1 naudojamas tik diskui tvirtinti arba nuimti. Siuo mygtuku besisukanéio
disko stabdyti negalima. PrieSingu atveju didéja slifuoklio gedimo arba vartotojo suzeidimo
tikimybe.

DARBAS IR NUSTATYMAI

@ Pries naudodamiesi Slifuokliu patikrinkite diska. Nenaudokite nuskelty, jtrakusiy ar kitaip sugadinty
disky. Sudilusj diska ar Sepetélj pakeiskite nedelsdami.
Baige darba slifuoklj isjunkite ir palaukite kol slifavimo diskas visai sustos. Tik tuomet Slifuoklj
padékite.

o Neperkraukite slifuoklio. Jrankio svoris uztikrina pakankama spaudima apdorojamai medziagai.
A Esant perkrovai ar per stipriai spaudziant diskas gali jtrikti, todél didéja tikimybé susizeisti.

o Jeigu Slifavimo metu jrankis nukrinta, batina pakeisti jo darbinj prieda.

o Nesmugiuokite darbiniu priedu j apdorojama medziaga.

o Venkite disko vibravimo ir medziagos pleiSéjimo, ypatingai apdorojant kampus, astrias briaunas
ir pan. Esant minétiems veiksniams didéja atatrankos tikimybé ir pavojus nesuvaldyti jrankio.

o Niekada nenaudokite medzio pjovimo disky skirty diskiniams pjaklams. Naudojant sSiuos diskus
didéja atatrankos, jrankio nesuvaldymo bei vartotojo suzeidimo pavojus.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jjungdami jrankj ir darbo metu slifuoklj laikykite abejomis rankomis. Slifuoklyje yra jmontuotas
jungiklio uzrakto mygtukas apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.

e Pakeliama svirtj (7) pastumkite j priekj.

e Paspauskite jjungimo mygtuka (pav. 2 C).

e Atleidus jjungimo mygtuka (2) slifuoklis iSsijungia.

@ ljunge slifuoklj palaukite kol diskas suksis didziausiu greiciu, tik tuomet pradékite dirbti. Darbo
eigoje nenaudokite jungiklio slifuokliui jjungti ar isjungti. Slifuoklio jungiklis gali biti naudojamas
tik atitraukus jrankj nuo apdorojamos medziagos.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

@ Pries atlikdami, bet kokius darbus susijusius su jranga, reguliavimu, remontu ar aptarnavimu
iStraukite elektros laido kistuko Sakute i$ elektros lizdo.

Slifuokliui valyti nenaudokite vandens ar kity skysciy.

Slifuoklj valykite sepetéliu.

Reguliariai valydami slifuoklio ventiliacines ertmes isvengsite variklio perkaitimo.
Dirbdami darykite pertraukas.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius batina nedelsiant
pakeisti.
Visada keiciami i$ karto abu angliniai Sepetéliai.
e Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelius (8) (pav. E).
e ISimkite susidéveéjusius Sepetélius.
Suspausto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.
|statykite naujus anglinius Sepetélius (pav. F).
Angliniai Sepetéliai j laikiklius jdedami lengvai.
Prisukite angliniy Sepetéliy dangtelius (8).
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@ Pakeitus anglinius Sepetélius slifuoklj reikia jjungti ir leisti veikti be apkrovos kol angliniai
Sepetéliai pritaps prie variklio skirstytuvo. Angliniy sepetéliy keitima gali atlikti tik kvalifikuotas
asmuo, keitimui naudodamas originalias detales.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotuose gamintojo servisuose.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Kampinis slifuoklis

Nominalus dydis Verté
Jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 2400 W
Sukiy skaicius be apkrovos 6000 min™'
ASies sriegio dydis M 14
Didziausias disko skersmuo 230 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 5,7 kg
Pagaminimo metai 2014

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lp,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw,= 106 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreiio verté iSmatuota: a, = 6,641 m/s’K=1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j
atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavejg
arba vietos valdZios institucijas. Susidéveéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai
kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
istatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKC ULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

LENKA SLIPMASINA
59G206

UZMANIBU!PIRMSUZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI,NEPIECIESAMS UZMANIGIIZLASITDOTOINSTRUKCIJU
UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

o Nepieciesams parliecinaties, ka slipripas izméri atbilst slipmasinai.

e Slipripas ir jauzglaba un jalieto saskana ar razotaja noradijumiem.

e Pirms darba uzsaksanas nepiecieSams parbaudit slipripu, nedrikst izmantot izrobitas, izplaisajusas vai
citadak bojatas slipripas.

o NepiecieSams parliecinaties, ka 3kivjveida un konusveida slipripas ir piestiprinatas atbilstosi razotaja
noradijumiem.

e Pirms izmantosanas slipripu nepieciesams parbaudit, vai ta ir pareizi novietota un piestiprinata, tapéc
elektroinstrumentu nepieciesams ieslégt bez slodzes uz 30 sek. drosaja pozicija un uzreiz izslégt,
ja paradisies vibracijas vai cita veida defekti. Ja sads stavoklis atkartosies, nepiecieSsams parbaudit
elektroinstrumentu, nosakot defekta iemeslu.

e Jaaizsegs ir pievienots elektroinstrumenta komplektacija, tad to nekad nedrikst lietot bez aizsega.

e Nedrikst izmantot atseviskas uzmavas vai parejas nipelus, piestiprinot slipripas ar lielaku urbumu.

e Elektroinstrumentiem, kuri ir domati slipripu ar vitnoto urbumu piestiprinasanai, nepiecieSams
parbaudit, vai slipripas vitnes garums atbilst darbvarpstas vitnes garumam.

e Japarbauda, vai apstradajamais priekSmets ir labi piestiprinats.

e Nedrikst izmantot griesanas diskus frontalai slipésanai.

e Japarliecinas, vai slipésanas laika radusas dzirksteles nerada bistamibu, pieméram, nekrit uz cilvékiem

vai uz vielam, kuras var uzliesmot.
e Japarliecinas, ka ventilacijas atveres paliek tiras darba laika puteklainuma. Ja ir ieteicams nonemt putek|us,
tad vispirms ir jaatslédz elektroinstruments no elektrotikla, un tikai tad janotira tas no putekliem ar nemetala
priekSmetiem, lai nesabojatu iek$éjas dalas.
Vienmeér ir jalieto dzirdes un acu aizsargi.
Ir ieteicams lietot sekojosus aizsarglidzeklus: puteklu masku, aizsargcimdus, aizsargkiveres un
aizsargprieksautu.
e Pécizslégsanas slipripa vél turpina griezties.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegat traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenkaslipmasinasirrokullelektroaizsardzibasklaseselektroinstruments.Tapiedzinuviedovienfazeskolektora
dzingjs,kuragrieSanasatrumstiekreducétsarkonusveidazobrataparvadapalidzibuarlokveidaslipzobratiem.
ST tipa elektroinstrumentus izmanto visa veida nelidzenumu likvidé$anai no metala elementiem,
apstradajot Suvju virsmu, pargriezot plansienu caurules un nelielus metala elementus utt. Lenka slipmasinas
izraudzisanas jomas ir masinbaves rapnieciba, motorizacija. lzmantojot atbilstosu darbinstrumentu,
slipmasinas var pielietot riisas nonems3anai, ka ari metala vai cita veida materiala virsmas pulésanai.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz ierices elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
1. Diska blokésanas poga

2. Sledzis

3. Papildrokturis



GRA\PHITE

. Diska aizsegs

. Argjais atloks

. lekséjais atloks

. Slédza blokésanas svira
. Suku vaks

. Blokésanas poga

¥ O 00 ~NO O~

Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA / [ESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Diska aizsargs -1gab.
2. Speciala atsléga -1gab.
3. Papildrokturis -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA MONTAZA

Papildrokturis (3) tiek uzstadit viena no slipmasinas galvinas atverém. Ir ietiecams izmantot papildrokturi.
Darba laika, turot slipmasinu ar abam rokam, tiek mazinata iespéja ielikt roku zem diska vai slipmasinas
sukas.

GALVENAIS PARLIEKAMAIS ROKTURIS

Pirms darba uzsaksanas var novietot slipmasinas galveno rokturi ta, lai tas atrastos visértakaja pozicija.
Rokturi var novietot 3 stavoklos ar soli 90°.
e Pagriezt galveno rokturi vajadziga stavokli ap korpusa garenasi (nospiezot blokésanas (9) pogu (D zim.).
e Galvenais rokturis tiks automatiski fikséts izvéléta stavokli.

DISKA AIZSARGA MONTAZA

Izmantojot ieliektu disku, keramikas disku, stieplu suku vai grie$anas disku, diska aizsargam (4) ir jabut
novietotam ta, lai ta aizsargdala batu pagriezta pret operatoru.
e Uzlikt diska aizsargu (4) ta, lai izcilnis uz aizsarga jostinas atbilstu slipmasinas parvada korpusa
izgriezumam.
e Novietot diska aizsargu izvélétaja stavokli.
e Stipri aizgriezt nostiptinatajskraves.

DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA
Diska blokésanas poga (1) bloké slipmasinas darbvarsptu.

e Uzspiest uz diska blokésanas pogas (1).

e Novietot specialo atslégu (atrodas slipmasinas komplektacija) aréja atloka (5) divas atverés (A zim.).
e Pagriezt atslégu un palaist valigak aréjo atloku (5).

o Nonemt atloku un disku.
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Diska montaza notiek tiesi pretéji ta demontazai. Montazas laika diskam jabut piespiestam pie iekséja
atloka (6) virsmas. Ja slipésanas vai griesanas diska biezums ir mazaks par 3 mm, aréja atloka (5) uzgriezni
nepieciesams ieskravét ar plakano virsmu pret disku (B zim.).

Diska blokéSanas poga (1) ir domata tikai diska piestiprinasanai vai nonemsanai. To nedrikst
A izmantot ka bremzésanas lidzekli diska griesanas laika. Pretéja gadijuma var tikt bojata slipmasina
vai ievainots lietotajs.

DARBS / IESTATLJUMI

@ Pirms slipmasinas izmantosanas ir nepiecieSsams parbaudit tas slipripu. Nedrikst izmantot izrobitas,
izplaisajusas vai citadak bojatas slipripas. Izlietoto ripu vai suku nepiecieSams nomainit.

Péc darba beigam vienmér nepiecieSams atslégt slipmasinu un uzgaidit, kamér slipésanas disks
apstasies. Tikai tad var to nolikt.

e Slipmasinu nedrikst parslogot. Elektroinstrumenta svars rada pietiekamu spiedienu,

A lai elektroierice varétu efektivi darboties. Parslodze un parmeérigs spiediens var radit

darbinstrumenta bistamu plisanu.

Darbinstrumenti vienmér ir janomaina, ja slipmasina nokrit slipésanas laika.

Nekad nedrikst sist ar darbinstrumentu pa apstradajamo materialu.

o NepiecieSams izvairities no diska siSanas un materiala nonemsanas ar ta palidzibu, ipasi
apstradajot asas malas u.tml. (pretéja gadijuma var zaudét kontroli par elektroinstrumentu un
var izveidoties materiala ierausanas paradiba).

e Ripzagiem nekad nedrikst izmantot diskus, kuri ir domati koksnes griesanai. Sadu disku
izmantosana biezi noved pie materiala ierausanas, kontroles zaudésanas par elektroinstrumentu
un operatora kermena bojajumiem.

IESLEGSANA / I1ZSLEGSANA

Slipmasinas ieslégsanas un darbibas laika to nepiecieSams turét ar abam rokam. Slipmasinai ir
slédzis, kurs aizsarga pret gadijuma iedarbi.

e Parbidit slédza blokésanas sviru (7) uz prieksu.

e Nospiest sledza pogu (2) (C zim.).

e Samazinot nospiedienu uz slédzi (2), slipmasina parstas darboties.

@ Péc slipmasinas ieslégsanas ir japagaida kads bridis, kamér slipripa sasniegs maksimalo atrumu un
tikai tad var sakt darbu. Darba laika nedrikst izmantot slipmasinas slédzi, ieslédzot vai izslédzot
slipmasinu. Slédzi var izmantot tikai tad, kad slipmasina ir novirzita no apstradajama materiala.

APKALPOSANA UN APKOPE

@ Pirms jebkuras instalésanas, regulacijas, remonta vai apkopes uzsakSanas, nepiecieSams iznemt
elektrovada kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

e Slipmasinas tirisanai nekad nedrikst izmantot tdens vai citus sSkidrumus.

e Slipmasina tiek tirita ar sukas palidzibu.

e Regulari nepieciesams tirit slipmasinas ventilacijas spraugas, lai nenotiktu motora parkarsana.
e Darba laika ir jataisa partraukumi.

OGLEKLA SUKU MAINA
Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas motora oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit.
Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

e Atgriezt suku vaku (8) (E zim.).
e Iznemt izlietotas sukas.
e Jair oglekla putekli, tos nepieciesams likvidét ar saspiesta gaisa palidzibu.
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o lelikt jaunas oglekla sukas (F zim.).
e Sukam ir viegli jaieslid suku turétajos.
e Piestiprinat suku vakus (8).
Péc suku mainas nepieciesams iedarbinat slipmasinu tuksgaita un mazliet uzgaidit, kamér sukas
@ pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku mainu drikst veikt tikai kvalificéta persona, kura
izmanto originalas nomainamas detalas.

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja firmas sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Lenka slipmasina

Nominalais parametrs Veértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominalais spéks 2400 W
Atrums bez slodzes 6000 min™
Darbvarpstas vitnes izmérs M 14
Maksimalais diska diametrs 230 mm
Diska atveres diametrs 22,2 mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Svars 5,7 kg
Razosanas gads 2014

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 95 dB(A) K = 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 106 dB(A) K = 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 6,641 m/s>’K = 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietgjie varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta,
pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE (EE)

NURKLIHVUA

59G206
TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED

e Veenduge, et lihvketaste mé6dud sobiksid konkreetsele lihvijale.

e Hoidke ja kasutage lihvkettaid vastavalt tootja juhistele.

e Kontrollige lihvkettaid enne kasutamist, arge kasutage narmendavaid, rebenenud véi muul viisil
kahjustatud lihvkettaid;

e Veenduge, et kasutatavad lihvkettad ja lihvkoonused oleksid kinnitatud lihvija kiilge vastavalt tootja
juhistele.

e Kontrollige enne kasutamist, kas lihvketas on 6igesti paigaldatud ja kinnitatud, kdivitage lihvija ohutus
asendis 30 sekundiks ilma koormuseta. Kui tekkib tugev vibratsioon véi markate muid vigu, lilitage
seade kohe valja. Kui selline olukord kordub, kontrollige lihvijat pohjuse véljaselgitamiseks.

e Kui lihvijaga on kaasas kaitsekate, drge kasutage seda kunagi ilma katteta.

e Arge kasutage eraldi hiilsse ega liidendeid suurema avaga lihvketaste kinnitamiseks.

e Lihvijate puhul, mis on mdéeldud keermega lihvketta kinnitamiseks, kontrollige, kas lihvketta keere
vastab volli keerme pikkusele.

e Veenduge, et téodeldav pind oleks piisavalt kinnitatud.

e Arge kasutage loikekettaid lihvimiseks.

e Jilgige, et lihvimisel tekkivad sademed ei tekitaks tuleohtu, st ei lendaks inimeste suunas ega sulitaks
aineid voi esemeid.

e Jilgige, et tolmustes tingimustes to6tamisel plsiksid seadme ventilatsiooniavad puhastena. Kui osutub
vajalikuks tolmu eemaldamine, lilitage seade esmalt vooluvérgust valja.

e Kasutage alati kaitseprille ja korvaklappe.

o Samuti on soovitatav kasutada muud ohutusvarustust, nagu tolmuvastane mask, kaitsekindad,
kaitsekiiver ja kaitsepoll.

o Olge ettevaatlik, parast seadme valjalilitamist pdorleb ketas veel ménda aega.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel, turvavahendite ja
lisaohutusvahendite kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati vdike kehavigastuste
tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurklihvijad on Il klassi isolatsiooniga elektrilised kasitooriistad. Seadme paneb todle (ihefaasiline
kommutaatormootor, mille podrdekiirust piirab koonusekujuline kaarhammastega Utlekanderatas. Sellist
tllpi elektriseadmeid kasutatakse laialdaselt igat liiki kattekihtide eemaldamiseks metallelementidelt,
Uhenduskohtade pealispinna t6&tlemiseks, 6hukeseseinaliste torude ja vdiksemate metallelementide
l6ikamiseks. Seadmed on kasutusel masinatodstuses, autohoolduses. Koos vastavate tarvikutega voib
nurklihvijaid kasutada ka metallist ja muust materjalidest pindade puhastamiseks roostest ja nende
poleerimiseks.

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Ketta lukustusnupp

2. Tooluliti

3. Lisakdepide
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. Ketta kate

. Vélimine pinguldusflan
. Sisemine pinguldusflan
. Tooluliti lukustuskang

. Lalitiluku nupp

. Lukustusnupp

¥ O 00 ~NO O~

Vo6ib esineda vahetéhtsaid erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A HOIATUS

@ PAIGALDUS / SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Ketta kate -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3. Lisakdepide -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Lisakdepide (3) paigaldatakse Uhte lihvija Gilaosas paiknevatest avaustest. Soovitatav on kasutada lihvijat
koos lisakdepidemega. Kui hoiate lihvijat to6tamise ajal mdlema kédega (lisakdepideme kasutamisel),
vahendate tdenaosust,

et teie kasi sattub podrleva lihvija 16ike- vai lihvketta vastu.

REGULEERITAV POHIKAEPIDE

Enne t66 alustamist voite reguleerida pohikdepideme tehtava t60 jaoks kdige mugavamasse asendisse.
@ Kaepideme saab reguleerida 3 vabalt valitud asendisse 90° nurga all.
o Keerake pohikaepide imber korpuse pikitelje valitud asendisse parast lukustusnupu (9) allavajutamist
(joonis D).
e Pohikaepide lukustub automaatselt valitud asendisse.

KETTA KATTE PAIGALDAMINE

Nogusa voi elastse ketta, terasharja voi l6ikeketta kasutamisel tuleb kate (4) paigaldada lihvijale nii, et
@ selle kinnine osa oleks suunatud seadmega td6taja poole.
e Asetage ketta kate (4) kohale nii, et eend kaitse imbrisel asetuks lihvija korpuses olevasse soonde.
e Paigaldage kate valitud asendisse.
e Kinnitage tugevalt kinnituskruvid.

Ketta katte eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes katte
paigaldamisega.
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TARVIKUTE VAHETAMINE

Ketta lukustusnupu (1) abil saab lukustada lihvija volli.

e Vajutage ketta lukustusnupp (1) alla.

e Asetage spetsiaalvoti (varustuses) véalimise pinguldusflan i (5) kahte avausse (joonis A).
o Keerake valimine pinguldusflan (5) vétmega lahti.

e Eemaldage flan ja ketas.

Ketta paigaldus toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega. Paigaldamisel tuleb suruda
ketas tihedalt vastu sisemise pinguldusflan i (6) pinda. Lihvketaste voi 6hemate kui 3 mm l6ikeketaste
kasutamisel kinnitage vélimise pinguldusflan i (5) kruvi lameda kiiljega valjapoole (joonis B).

Vollilukustusnupp on méeldud eranditult ainult ketta kinnitamiseks voi eemaldamiseks. Keelatud
A on selle kasutamine pidurdusnupuna ketta poorlemise ajal. See voib kahjustada lihvijat voi tekitada
kehavigastusi lihvijaga tootajale.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

@ Enne lihvija kasutamist kontrollige lihvketast. Arge kasutage narmendavaid, rebenenud véi muul

viisil kahjustatud lihvkettaid. Kulunud ketas véi hari vahetage enne t66 alustamist vélja. Parast t66
lopetamist liilitage lihvija alati vélja ja oodake kuni ketas on tdielikult seiskunud. Alles seejarel voite
lihvija kdest dra panna.

e Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektriseadme mass ise avaldab toddeldavale pinnale
A piisavalt survet. Liigne vajutamine ja surumine véivad pohjustada tarviku moranemist.

o Kui lihvija tootamise ajal maha kukub, tuleb tarvik alati vélja vahetada.

e Arge kunagi l66ge tarvikuga vastu toodeldavat pinda.

e Viltige ketta toksimist ja hd6rumist vastu toodeldavat materijali, eriti nurkade, teravate servade
jms tootlemisel. See voib viia kontrolli kaotamiseni elektriseadme iile ja pohjustada seadme
porkumist.

e Arge mingil juhul kasutage ketassaagide puiduldikekettaid. Selliste ketaste kasutamine
pohjustab sageli elektriseadme porkumist, selle iile kontrolli kaotamist ja véib tekitada
seadmega tootajale kehavigastusi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Kaivitamise ja tootamise ajal hoidke lihvijat mélema kdega. Lihvija on varustatud ohutuslilitiga, mis
kaitseb juhusliku sisselilitumise eest.

o Likake kang (7) ettepoole.

e Vajutage tooluliti (2) alla (joonis C).

e Tooluliti (2) vabastamisel lilitub lihvija valja.

@ Pérast lihvija kdivitamist oodake pisut, kuni ketas saavutab maksimaalse kiiruse, ning alustage alles
seejarel t66d. Tootamise ajal arge muutke too6liliti asendit ega lilitage lihvijat sisse-valja. Lihvija
tooliilitit tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on to6deldavalt materjalilt eemaldatud.

HOOLDUS JA HOIDMINE

@ Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud toimingute alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvorgust vilja.

e Arge kasutage lihvija puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

e Lihvijat puhastatakse harja abil.

e Regulaarselt tuleb puhastada lihvija ventilatsiooniavasid, et valtida mootori Glekuumenemist.
o Tootamisel tehke regulaarselt pause.
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SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (luhemad kui 5 mm), kérbenud voi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vélja vahetada.
alati tuleb vahetada mélemad harjad korraga.
o Keerake lahti harjade katted (8) (joonis E).
Eemaldage kulunud harjad.
Eemaldage surudhu abil séetolm.
Paigaldage uued susiharjad (joonis F).
Harjad peavad asetuma vabalt harjahoidjasse.
Paigaldage uuesti harjade katted (8).

@ Pérast harjade vahetamise kaivitage lihvija ja laske tal veidi ilma koormuseta todtada, et uued
harjad kohalduksid mootori kommutaatoriga. Usaldage siisiharjade vahetamine vastava
kvalifikatsiooniga isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Nurklihvija

Nominaalne parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 2400 W
Poo6rlemiskiirus ilma koormuseta 6000 min™
Volli keerme moot M 14
Ketta maksimaalne labimoot 230 mm
Ketta ava labimoot 22,2 mm
Kaitseklass Il
Kaal 5,7 kg
Tootmisaasta 2014

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Mira véimsustase: Lw, = 106 dB(A) K = 3 dB(A)
Moédetud vibratsioonitase: a, = 6,641 m/s>K = 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse
asutusse. Informatsiooni toote kditlemise kohta annab mudja vdi kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umbertdstlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste
tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cia” Spdtka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna
2/4 (edaspidi:,Grupa Topex”) informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLIUA @

brNIOBA WIANOMALLVHA
59G206

BHUMAHWE! MPEAW NPUCTBMNBAHE KbM YIMOTPEBA HA EJIEKTPOMHCTPYMEHTA CJTE[IBA
BHUMATEJIHO OA CE MPOYETE HACTOALLATA UHCTPYKLINA N TA A CE MA3M C LIEJT NO-HATATbLLIHO
M3MON3BAHE.

nogPOBbHU ITPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

TpabBga fia ce ybeum, ye pasmepumTte Ha abpas3vBHUA JUCK CbOTBETCTBYBAT Ha LaidmalumHaTa.

o [IncKkbT cieABa Aa 6bAe CbXxpaHABaH 1 U3MON3yBaH CbINACHO MHCTPYKLMATA Ha MPOV3BOAUTENA.

MpoBepeTe AnCcKa NpeAn N3MON3yBaHETO My, HE 13MON3yBanTe HalbPOEeHY, MyKHATU U NOBPEAEHN

no Apyr HauMH ANCKOBE;

e [lpoBepeTe fanvi NpUKpeneHnTe JUCKOBM WANGOBBYHN KPBrOBE U KOHUYHU AVICKOBE Ca NPUKPENeHn
CbIMacHO UHCTPYKLUMUTE Ha MPOV3BOAUTENA.

e [lpoBepeTe Npeau M3MNoi3yBaHeTO Aanyt abpasviBHUAT AUCK € MPaBWIIHO MOHTMPaH U MPUKPeneH,
BKJIlOYETe MHCTPyMeHTa 6e3 HaToBapBaHe B MpoabxkeHne Ha 30 cek. B 6e30MacHO MONOXEHNE,
N3KJTI0YETE ro BefjHara LLoM ce NoABAT 3HAUUTENHUN BUOPaLWK 1nn 3abenexuTe pyrn Hen3npaBHOCTU.
B cnyyai, ue ToBa ce NoBTaps NpoBepeTe HCTPYMEHTa U yCTaHOBETe NMPUYMHATa;

e B cnyyait, ue KbM MHCTPYMeHTa e fobaBeH NpeanaseH KOXyX HUKora He 61Ba fia ro usnonsysate 6e3
TO3M KOXYX.

e He n3nonsysalite oTAENHY BTYIKU WK PefyKUMOHHU HUMENW C LeN MOHTUPAHETO Ha AVNCKOBE C Mo-
ronAm oTBOp.

e [lpy ycTpoiicTBaTa MPUrofeH 3a MOHTMPaHe Ha AVCKOBe C pe36oB OTBOP NpoBepeTe Aan Ab/HKMHaTa

Ha pe3baTa Ha [jCKa CbOTBETCTBYBa Ha Aib/hKMHATa Ha pe3baTa Ha WnvHaena.

MpoBepeTe panu 06paboTBaHNAT MaTepuan e NPaBUIHO 3aKPereH.

e He n3nonsyBaiiTe pexeLym JUCKOBE 3a YesTHO WnpoBaHe.

lpoBepeTe Aanv noABABaLLYMTE Ce MO BPeMe Ha WNPOBAHETO MCKPY He MPEeAN3BIKBAT OMacHacT, Hanp.

[lanu He Najat BbpXy Xopa Uiu 3ananumm cybcTaHLmm unv npeaMeTu.

e [lpoBepeTe fAann BbB BEHTWNALVOHHWTE OTBOPW € MOAAbPXKaHa UYMCTOTa MNPV MONIOXKEHME, Ye

VNHCTPYMEHTBT Ce U3Mon3Ba 3a paboTa, Npu KOATO ce oTpens npax. [Ipean oTcTpaHABaHETO Ha npaxa

N3KJTI0YBaMe VHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

BuHaru nsnonsysaiTe 3awjuTa Ha OYMTe U YILNTE;

MpenopbuBa ce cbLo Taka ynoTpebaTta Ha eKMNMPOBKA 3a NIMYHA 3al4MTa — NPOTUBONpPaXoBa

Macka, npeAnasHu pbKaBuLW, Kacka 1 npef3asHa NpecTunKa;

e Cniefj M3KIIIOYBAHETO Ha VHCTPyMeHTa abpasvBHUAT AUCK NpoAb/kaBa Aa ce BbpT - Obaete

BHVIMATESTHN.

BHUMAHME! YcTpolicTBOTO Cny»Ku 3a pa6oTa B noMmeLeHUATa.

Bbnpeku ynotpe6aTa Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLSA, N3MONI3BAaHETO Ha OCUTYPUTENTHN
1 AOMbJIHUTEJIHY 3aLUTHN CPeAiCTBA, BUHArM CbllecTBYBa MUHMMAarneH P1UCcK OT HapaHABaHUA No
BpeMe Ha pa6orta.

KOHCTPYKLUMA U NPUNOXKEHUE

brnosute wWnandmMallHN Ca PbBYHU ENEeKTPOVMHCTPYMEeHTM ¢ u3onauua |l knac.HCTpymeHTHTE
ca 3aBMKBaHW C MomolyTa Ha efHopa3eH KONEeKTOpeH [ABWraTes, YMATO CKOPOCT Ha BbpTeHe e
pefyumpaHa ¢ MOMOLLTa Ha KOHUYHa 3bOHa MpefdaBka C AbroBu 3b6u. To3n BUA eNeKTPOUHCTPYMEHTH
ca LUMPOKO MpuiaraHn C Len NpeMaxBaHeTo Ha BCAKAKbB BUA HEPaBHOCTM OT MOBbPXHOCTTa Ha
MeTasiHU eNleMeHTU, MpU MOBbPXHOCTHaTa opaboTKa Ha LIeBOBe, pA3aHe Ha TbHKOCTEHHW TpPbou
MU Ha Mankn meTanHu enemeHT n Ap. Chepute Ha TAXHOTO NpunaraHe ca MalUWMHHaTa VHAYCTPUS,
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MOTOpM3aLnATa. I'Ipm M3MN0JI3yBaHETO Ha CbOTBETHU MHCTPYMEHTU bIrIIOBUTE mﬂaﬁd)MaUJMHM morat Aa
6'b}:|,aT M3M0J1I3yBaHW 3a NOYNCTBAHE OT PbXAa 1 3a NOJIMPAHETO Ha MeTanH Nnn pyrn noBbpXHOCTU.

A He ce paspewaBa nsnonssaHeTo Ha €JIEKTPOMNHCTPYMEeHTa 3a AelHoCTH, pasninyHn OoT HerosBoTo
npeagHasHavyeHwue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeacTaBeHOTO MO-[ONY HOMePMpaHe Ce OTHacA 3a efeMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO, NMPeAcTaBeHu Ha
rpaduyHNTE CTPAHULM Ha HacToALLaTa MHCTPYKLUA.
1. ByTOH 3a 6510KMpPOBKa Ha iMCKa

. MyckoB 6yToOH

. [lonbnHWTeNHa pbKoxBaTka

. Koxyx Ha ancka

BbHweH dnaHey

. BbuTpelwweH dnaHey

. JlocT 3a 6nokmpoBKaTa Ha NMycKkosua 6y TOH

. Kanak Ha yeTkute

. Konye 3a 6noknposka

Wo NG~ WODN

* Moxe Aa Ma pasfKn Mmexay vyepTtexa 1 usfenmneto

OMUCAHUE HA U3NON3YBAHUTE FPAONYHU CUMBOJIN

BHVMAHWE

A MNPEOYNPEXAEHNE

@ MOHTAX/HACTPOWKA

@ NHOOPMALIMA

EKUMUPOBKA N AKCECOAPU

1. Koxyx Ha ancka -16p.
2. CneumaneH Koy -16p.
3. JlonmbaHWTeNHa pbKOXBaTKa -16p.

NMnoAroToBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA ONDBAHUTENTHA PbKOXBATKA

JonbnHuTenHata pbKoxsaTka (3) ce MHCTanupa B eAVH OT OTBOPUTE Ha WMdOBbYHaTa raBa.
Mpenopbysa ce 13non3BaHeTo Ha WakpMaLLMHaTa C AOMbIIHATENHa pbKoxBaTKa. [py nonoxeHue, Ye
ObpPXUM WiandmallrHaTa no Bpeme Ha paboTa ¢ BeTe pbLie (U3NoN3Baikuy CbLLO 1 AOMbIIHUTENHATaA
pbKOXBaTKa), CbLLEeCTBYBa NO-MaJibK PVCK OT JOKOCBAHETO C pbKa BbPTALMA ce ANCK NN YeTKaTa.

NOABUXHA ITABHA PbKOXBATKA

Mpeau fa NpUCTBNMM KbM pPaboTa MOXXeM [a HarlacM NMosIoKeHETO Ha rflaBHaTa pPbKOXBaTKa Ha
WwnandmaluHaTa Taka, ue aa 6bae Hali-yfLo6HO 3a M3BbpLUBaHaTa paboTa. PbKoxBaTkaTa Moxe fia 6bae
nocTaBeHa B 3 NPOU3BOJIHY NO3ULMK Ha Bcekun 90°.
e OOpbliyame rMaBHaTa PbKOXBATKA B »KEMAHOTO MOJIOXKEHVE OKONO HAaA/bKHATa OC Ha Koprnyca cnep,
HaTuCKaHe Ha KonyeTo Ha 6rioknpoBKarta (9) (uepT. D).
e [naBHaTa PbKOXBATKa Lie 6bfie aBTOMATUYHO BI0KMPaHa B TOBA MOJIOXKEHUE.
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@ MOHTAX HA KOXKYXA HA ANCKA

Mpwn ynoTtpebata Ha BABOHAT AUCK, eNacTUUeH JUCK, TeNeHa YeTKa Uin ANCK 3a pA3aHe KOXyXbT (4)
TpsA6Ba Aa Obfie Taka MPUKPENeH KbM WandmMallnHaTa, Ye HeropaTta 3alMTeHa YacT aa 6bae obbpHaTa
KbM onepaTtopa.
e (Crarame KoXXyxa Ha AncKa (4) No TakbB HauMH, Ye U3JaTHaTa Ha pamKaTa Ha KoXyxa ia CbOTBETCTBYBa
Ha U3pe3a Ha Kopryca B NpeAaBkaTta Ha WwiandmalumHaTa.
o [locTaBsAMe KOXyXa Ha [MCKa B >KelaHOTO NOOXKeHNe.
e 3aBuBaMe [10 Kpali 3aTeraTefIHvA BUHT.

,D,EMOHTa)KbT N perynnpaHeTo Ha KOoXyXa Ha AINCKa Ce N3BbpLUBa 1M3BbPLUBa B NOCne40BaTeENHOCT 06paTHa
Ha MOHTaXa Mmy.

CMAHA HA PABOTHUTE MHCTPYMEHTM

ByTOHBT Ha 6noKVpoBKaTa Ha Avcka (1) cnyu 3a brokrpaHe Ha WnMHAena Ha WwnandmalunHara.

e Hatnckame 6yToHa Ha 611OKMpOBKaTa Ha ancka (1).

e [Tbxame crieyuanHums Koy (B OCTaBKa) B IBaTa OTBOPa Ha BbHLUHWSA dnaHel (5) (uepT. A)
e [peBbpTame Kitoya - pa3xnabBame BbHWHUA naHel (5).

e CBansame ¢naHeua 1 ancka.

MOHTaXbT Ha AKCKa NPOTMYa B MOCe0BaTEIHOCT O6paTHA Ha HEroBYsA fieMOHTaX. [1py MOHTaXa ANCKBT
TpsbBa Aa e JonerneH AbM MOBBbPXHOCTTA Ha BbTpewHus ¢naHey (6). Mpu windoBbYHN UK pexeLn
auckose ¢ gebenviHa nog 3 Mm, raikaTa Ha BbHILHKA dnaHel (5) cnefjBa Aa ce 3aBuMe OT NlockaTa 1 CTpaHa
OTKbM J1cKa (4epT. B).

ByTOoHBT 3a 6nOKMpOBKa Ha Auncka (1) cnyXu U3KNIOYUTENHO 3a NpUKpensABaHe WIW CBansAHe Ha

A Aucka. He 6uBa ga 6bae nsnonsyBaH KaTo U3KAYBaLy GyTOH ToraBa, Korato AUCKbT ce BbpTu. B
NpoOTMBEH Clyyaii MoXe fla ce CTUTHe [0 MoBpeXAaHe Ha wialiipmalunHaTa Unm HapaHsBaHe Ha
notpeé6urens.

PABOTA / HACTPOUKU

@ Mpean u3snonsyBaHeTto Ha wnandmaluMHaTa cnefsa fAa npoBepum abpasuBHua Auck. He

n3nonsysaiiTe HaWbP6EeHU, NYKHATN WM NOBPeAeHN MO APYr HauUMH guckose. M3xabeHnAaT guck
1N YyeTKa cneaBa He3abaBHO fa 6bAaT nogMmeHeHU ¢ HoBU.Crief NpUKnOYBaHe Ha paboTaTta TpA6Ba
Aa N3KNYMM WnaindpmalmHaTa n Aa n3vakame AOKaTo WANGOBBUHUAT ANCK U3LANO NpecTaHe aa
ce BbpTU. EABa TOraBa moem Aa octaBuMm wnandmalumHaTa HacTpaHa.

e Hukora He 6mBa fa nperoBapBame waidpmawmHata. Macata Ha eneKTPOMHCTpPyMeHTa
A ynpaxHABa [AOCTaTbyeH HaTuCK. lpeToBapBaHeTO N NMPEKOMEPHOTO HaTUCKaHe MoraT pAa
npeAn3BUKaT ONacHo NyKBaHe Ha paGOTHNA NHCTPYMEHT.
e TpA6Ba o6es3aTeNlHO fa NMOAMEHUM PabOTHUA VHCTPYMEHT, ako wianidpmaluMHaTa nagHe no
Bpeme Ha wnudosBaHeTo.
Hukora He 6uBa Aa yapsame ¢ paboTHUA UHCTPYMEHT No o6paboTBaHNA MaTepuan.
Tpa6Ba fa ns6arsame puKoLeTH Ha AMNCKa U CBaNIAHETO Ha MaTepua C Herosa NomoLy, 0oco6eHo
npu o6paboTKaTa Ha NOKPUBHU peGpa, ocTpu pb6oBe 1 Ap. (ToBa MOXKe Aa NpeausBuKa 3arybara
Ha KOHTPON Hap, eNleKTPOMHCTPYMEHTa U fla loBe/e 10 PUKOLLET.
o Hukora He 6uBa fja nsnonsyBame ACKOBe NpeAHa3sHa4YeHM 3a psA3aHe Ha AibpBeCcnHa C ANCKOBU
nunu. 3nonsyBaHeTo HaTaKNBa NCKOBE YeCTO NpeAN3BIKBa PUKOLLET Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa,
3ary6a Ha KOHTPOJ Haj, Hero N BOAM A0 HapaHABaHe Ha TANOTO Ha onepartopa.
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BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mo Bpeme Ha BKNlouBaHeTo 1 pa6oTaTa TpAGBa Aa AbpPKUM WnaliidpMalLmHaTa C ABeTe pblie.
LnandmaiumHata e cHabaeHa c NpekbcBay Npeanasgaly npes ciyyaeH nyck.
o [pemecTBame noctoBusA ByTOH (7) Hanpep.
e Hatnckame nyckoBus 6yToH (2) (ueprt. C).
o OCBOOOXAaBaHETO Ha HaTUCKA BbpPXy MNyckoBua OYTOH (2) BOAM [0 W3KIIOYBAHETO Ha
wnandmawmHaTa.

Cnen BKAlOYBaHeTO Ha wWwnaiipmalimHata TpAGBa fa novyakame W3BeCTHO BpemMe [OKaTo

@ abpasnBHUAT ANCK AOCTUrHE MaKCMManHa CKOPOCT 1 efiBa ToraBa MoXeM fja 3anoyHem pa6orta. Mo
Bpeme Ha pa6oTaTa He 6MBa fia CM CATYXKUM C NPEKbCBaYa C Liesl BKNIOYBAHETO WM U3KIIOYBaHETO
Ha wnaii¢mawmHara. MpekbcBaubT Ha WnaiipmalunHaTa Moxe Aa 6bae ynoTpe6eH camo ToraBsa,
KOraTo e/IeKTPOMHCTPYMEHTBT € OTCTPpaHeH oT o6pa6oTBaHNA MaTepuan.

OBbCJIYXBAHE U NMO44PDbXKA

@ Mpean Aa NPUCTBLNMM KbM KaKBUTO 1 la 61n0 onepauum CcBbp3aHm C MHCTaNauuATa, perynnpaHeTo,
pemoHTa unu o6cnyKBaHeTO cneABa Aa U3BaAUM Lencena Ha 3axpaHBalymA Kaben oT KOHTaKTa B
Mpexara.

® 3a noyncTBaHeTo Ha WnandmallrHaTa He 6uBa HUKOra Aa ynotpebasame Bofa UM APYr TEUHOCTU.

o llinandmalumHaTta nouncTBame C NOMOLLTa Ha YeTKa.

o CnefBa pefloBHO Aa NoyMcTBamMe BEHTUNALVIOHHMTE NPOYKK Ha WwaidmallurHaTa 3a Aa He ce CTUrHe
[l0 HarpsABaHe Ha ABWraTens.

o [lpaBVM NeproanYHU Naysu B pabotara.

CMAHA HA BbIMMEPOOHUTE YETKU

YnotpebeHuTe (Mo-KbCu OT 5 MM), U3ropenu Um cHyneHn BbriepoaHn YeTKM Ha ABUraTens cneaBa ja
6bJaT He3abaBHO CMeHeHU. BrHary cmeHsMe efHOBPEMEHHO [IBETe YeTKU.
o Cansame KanauuTe Ha yeTkute (8) (yepT. E)
M3Baxpame ynotpebeHuUTe yeTkn
OTcTpaHABaMe eBEeHTYaNlHUA BbIMLLEH Mpax C MOMOLLTa Ha CFbCTeH BbA.34yX
MoHTVpame HOBM BbrnepoaHu yeTku (yepr. F)
YeTkunTe TpsbBa Aa BNM3aT CBOOOLHO B UETKOLbPXKaunuTe
e MoHTrpame KanauuTe Ha yeTkuTe (8)
Cnep nogmsAHaTa Ha YeTKUTe BK/IlOYBaMe WnalidpmaluHaTa 6e3 HaToBapBaHe 1 U34YaKkBame
@ MasiKo JOKaTo YeTKNTe ce HaroAAT KbM KoJieKTopa Ha aBuratens. OnepauusaTa no cmsaHaTta Ha
BbI/IEPOAHUTE YETKIN NoBepABamMe caMo Ha KBanuduuymnpaHo nnue, N3non3Bainky OpurnHanaHn
yacrtu.

BcAkakbB B HEeM3npaBHOCTU 6un Tpﬂ6BaJ10 na 6bpat OTCTPaHABAHW OT OTOPU3NPAHNA CEPBUC Ha
npoussoanTena.
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HUYECKU NMAPAMETPU

HOMWHAJIHUA AAHHU
‘brnosa wnandpmawmnHa

HomuHanex napametsbp CroiiHoCT
HanpexeHune Ha 3axpaHBaHeTO 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomunHanHa mowHocT 2400 W
CKopoCT 6€e3 HaToBapBaHe 6000 min'
Pasmep Ha pe3bata Ha WwnuHAena M14
MaKkcmmaneH guaMeTbp Ha Ancka 230 mm
[lnameTbp Ha OTBOPa Ha AMCKa 22,2 mm
Knac Ha 3awmteHoct 1l
Maca 5,7 kg
lognHa Ha npon3BoACTBO 2014

AAHHU 3A LWLYMA U BUBPALLIUUTE
HuBo Ha akycTuHo Hanarare: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBo Ha akycTuHa mowHocT: Lw, = 106 dB(A) K= 3 dB(A)
Vi3mepeHa CTOMHOCT Ha BUOPaLNOHHUTE yCKopeHus: a, = 6,641 m/s’K = 1,5 m/s?

3ALYUTA HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuyeckn 3axpaHBaHUTE U3Aenus He TpsbBa f4a Ce M3XBbPMAT C AOMALIHMTE OTNaabuK,
a TpsabBa fa ce npefajat 3a OMoON30TBOPABaHE B CbOTBETHWUTE 3aBoAu. MHdopmauus 3a
OMOMI30TBOPABAHETO MOXeE Aa 6bAe NnosyyeHa OT NMPOAaBaya Ha WM3AENMETO WM OT MeCTHUTE
BNIAaCTU. HErOAHOTO €NIEKTPUYECKO 1 €N1EKTPOHHO 060PYABAHE CbAbPXKa HEMACMBHU CYGCTaHUUN
3a ecrecTtBeHata cpepa. OGopyABaHeTo, HempefajeHo 3a peuuKiavpaHe, NpeacTaBasBa
noTeHLMasnHa 3anaxa 3a OKofHaTa Cpeja v 3a 34PaBeTo Ha xopara.

* 3ana3Ba ce NpPaBOTO 3a U3BbpPLUBaHE HAa MPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cbc cepanve BbB Bapluasa, yn.
MorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa no-HaTaTbk : ,Grupa Topex”) VMHPOpMMpa, uYe BCAKAKBU aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO
CbABPXKAHMETO Ha VHCTPYKUMA (HapvuyaHa Mo-HataTbK: ,MHCTPYKUMA”), BKMOYBALM MEXAY APYroTO HEWMHUA TEKCT,
nomecteHute doTorpadun, Cxemu, YepTexn, a CbLio 1N HeVHWTE KOMMO3MLUMK, NPUHAANEXAT U3KIoUnTeNHo Ha Grupa
Topex 1 nopnexar Ha NpaBHa 3aluUTa CbIMACHO 3akoHa oT 4 deBpyapu 1994 rofrHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MpPaBo
cpopHuTe My npaBa (eaHOpoAeH TeKCT B [ibpxaBeH BeCTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-KbcHUTe n3MeHeHuA). KonvpaxeTo,
npepaboTBaHETO, NYONMKYBaHETO, MOAMDULIMPAHETO C KOMEPYECKa Lien Ha LanaTa MHCTPYKLUUA, KaKTo 1 Ha OTAeNHUTe
1 enemeHTM 6e3 cbrnacreTo Ha Grupa Topex 13paseHo B MMCMeHa popMa, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXe Aa loBeAe
710 NPUBIMYAHETO KbM rPaXAaHCKa U HaKa3aTeslHa OTTOBOPHOCT.
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(HR) PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

KUTNA BRUSILICA

59G206
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA
UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Provjerite da li dimenzije ploc¢e odgovaraju brusilici;

® Ploce treba odrzavati i postupati prema uputama proizvodaca;

e Prije upotrebe provjerite plocu, ne koristite ploce koje su usukane, puknute ili oStecene na bilo koji dugi

nacin;

Provjerite da li su stozaste i okrugle ploce pri¢vrs¢ene prema uputama proizvodaca;

Provjerite plocu prije upotrebe, da li je ploca pravilno namjestena i pric¢vrscena, pokrenite uredaj bez

opterecenja i drzite ga 30 sekundi u sigurnom polozaju, odmah zaustavite ako primijetite vece vibracije

ili neke druge smetnje. Ako se takva situacija ponovi, provjerite rad uredaja i utvrdite razlog;

Ako uredaj ima stitnik, nikad ga ne koristite bez stitnika;

Ne koristite posebne prirubnice ili redukcijske spojeve za pri¢vricivanje ploca s vecim otvorima;

e U uredajima prilagodenim za pricvrscéivanje ploca s narezanim otvorima provjerite da li duzina nareza

ploce odgovara duzini nareza vretena;

Provjerite da li je materijal koji obradujete dobro pri¢vrscen;

Ploce za rezanje ne koristite i za ceono brusenje;

e Provjerite da li iskre koje nastaju kod brusenja metala ne padaju na druge osobe ili lako zapaljive
supstance

e Tijekom rada u prisutnosti brusne prasine provijerite jesu li ventilacijski otvori ¢isti. Ukoliko je potrebno

ukloniti prasinu, najprije iskljucite alat iz struje a potom koristite nemetalne predmete kako ne biste

ostetili unutarnje dijelove

Uvijek koristite zastitu za oc¢i i usi;

Preporuca se takoder koristenje sredstava osobne zastite kao Sto su maska za zastitu od prasine,

zastitne rukavice, kacige i zastitne kute;

e Pazite! Nakon isklju¢enja uredaja disk se jos uvijek okrece.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCLJA | NAMJENA

Kutne brusilice su ru¢ni elektricki alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor
¢ija je brzina okretaja reducirana uz pomo¢ stozastog zupcanika s poluokruglim zubima. Elektri¢ni alati
tog tipa se koriste za odstranjivanje iz povrsine metalnih predmeta svakojakih neravnina, za povrsinsku
obradu spojeva, za rezanje cijevi sa tankim stjenkama te malih metalnih elemenata itd. Podru¢ja njihove
primjene su: strojna industrija, motorizacija. Koriste¢i odgovarajuci alat uz pomo¢ kutne brusilice mozete
odstranjivati hrdu, polirati povrsinu od metala ili drugih materijala.

A Elektricni alat se smije samo sukladno sa njegovom namjenom
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
1. Gumb blokade ploce

. Sklopka

. Dodatna drska

. Stitnik ploce

. Vanjski plast

. Unutarnji plast

oGk, WN
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7. Poluga za blokadu sklopke
8. Poklopac za Cetke
9. Gumb za blokadu

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA / POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Stitnik plo¢e -1 kom.
2. Poseban klju¢ -1 kom.
3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatnu drsku (3) stavite u jedan od otvora na glavi brusilice. Preporu¢amo da koristite brusilicu s
dodatnom drskom.

Kad drzite brusilicu s obje ruke (koristeci i dodatnu drsku) smanjujete rizik da dodirnete rukom rotirajucu
plocu ili ¢etku.

@ GLAVNA PREKLOPNA DRSKA

Prije pocetka radova mozete prilagoditi polozaj glavne drske brusilice tako da vam bude najugodniji za tu
vrstu posla.
Drsku mozete namjestiti u 3 odabrana polozaja svaki za po 90°.
e Okrenite glavnu drsku na odabran polozaj, okolo uzduzne osi kucista nakon pritiska na gumb blokade
(9) (crtez D).
e Glavna drska automatski se zaustavlja na tom polozaju.

@ MONTAZA STITNIKA PLOCE

Kod koristenja udubljene ploce, elasti¢ne ploce, ¢eli¢ne cetke ili ploce za rezanje Stitnik (4) stavite na
brusilicu tako da njegov zastitni straznji dio bude okrenut prema korisniku.
e Stavite stitnik ploce (4) tako, da izbocenje na zastitnoj traci bude sukladno rupi na kucistu prijenosnika
brusilice.
e Namjestite stitnik plo¢e u odabrani polozaj.
e Sigurno pricvrstite vijke za ojacanje.

Demontazu i regulaciju stitnika ploce provedite suprotnim redoslijedom u odnosu na montazu.
ZAMJENA RADNIH ALATA

Gumb blokade ploce (1) sluzi za blokiranje vretena brusilice.

e Stisnite gumb blokade ploce (1).

e U dva otvora vanjskog plasta (5) (crtez A) staviti poseban klju¢ (u isporuci)
e Okrenite sa klju¢em i olabavite vanjski plast (5).

e Skinite plasti plocu.
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Montaza ploce se odvija suprotnim redoslijedom na odnosu na demontazu. Tijekom montaze plocu
pritisnuti do povrsine unutarnjeg plasta (6). U slucaju ploca za brusenje ili rezanje dubine manje od 3 mm,
maticu vanjskog plasta (5) zavijte ravnom povrsinom od strane ploce (crtez. B).

Gumb blokade ploce (1) sluzi iskljucivo za pri€vrscivanje ili skidanje ploce. Ne koristite ga kao
gumb za kocenje tijekom rotiranja ploce. U suprotnom moze doci do ostecenja brusilice ili ozljede
korisnika.

RAD /POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice provjerite plocu. Ne koristite usukane, puknute ili na bilo koji drugi nacin
@ ostecene ploce. Istrosenu plocu ili ¢etku odmah zamijenite.
Nakon zavrsetka rada uvijek iskljucite brusilicu i pricekajte dok se brusna ploc¢a potpuno zaustavi.
Tek onda mozete brusilicu odloziti.

A

Nikada nemojte preopterecivati brusilicu. Tezina elektricnog alata dovoljan je pritisak.
Preopterecivanje i prekomjerni pritisak moze izazvati opasna napuknuca sredstva za rad.

Ako brusilica padne tijekom brusenja uvijek zamijenite sredstvo za rad.

Nikada nemojte udarat sredstvom za rad u predmet koji obradujete.

Izbjegavajte udaranje i struganje materijala plocom pogotovo kod obrade ostrih rubova itd.
To bi moglo dovesti do gubitka kontrole nad elektricnim alatom i njegovog nekontroliranog
iskakanja.

Nikad ne koristite u brusilici ploce za kruzne pile namijenjene za rezanje drva. Primjena takvih
ploca cesto dovodi do nekontroliranog iskakanja elektricnog alata, gubitka kontrole nad njim, a
to moze dovesti do ostecenja tijela korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke. Brusilica ima sklopku za osiguranje od
nehoti¢nog pokretanja.

Premjestite namjestajuci preklopnik (7) prema naprijed.
Stisnite gumb sklopke (2) (crtez. C).
Prestanak pritiska na gumb prekidaca (2) dovodi do zaustavljanja kutne brusilice.

@ Nakon pokretanja brusilice pricekajte malo dok plo¢a postigne maksimalnu brzinu i tek onda
zapocnite rad. Tijekom rada nemojte koristiti prekida¢ za ukljucivanje i iskljucivanje uredaja.
Prekidac brusilice mozete koristiti samo onda kad je elektri¢ni alat podalje od izratka.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

@ Prije svih radova odrZavanja, podesSavanja iliizmjene alata i pribora treba izvu¢i utikac iz mrezne
uticnice.

Za ¢is¢enje brusilice nikada ne koristite vodu ili druge tekudine.
Brusilicu Cistite s ¢etkom.

Redovito ¢istite ventilacijske otvore kako se ne bi pregrijao motor.
Primjenjujte pauze u radu.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene ¢etkice odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte
istovremeno obje Cetkice.

Odvinuti poklopce cetkica (8) (crteZ E),

Izvadite istrosene Cetkice.

Uz pomoc zraka pod pritiskom odstranite ugljenu prasinu.
Stavite nove ugljene Cetkice (crtez F),
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o Cetkice se trebaju slobodno namjestiti u drzace ¢etkica
e Montirajte poklopce cetkica (8)

@ Nakon zamjene cetkica pokrenite brusilicu na praznom hodu i pricekajte, dok se cetke prilagode
komutatoru motora. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povijeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi,

a pri tome koristiti iskljucivo originalne dijelove

@ Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlas¢eni servis proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Kutna brusilica

Nominalni parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nominalna snaga 2400 W
Brzina bez opterecenja 6000 min™'
Dimenzije matice vretena M 14
Najveci promjer ploce 230 mm
Promjer otvora ploce 22,2 mm
Klasa zastite I
Masa 5,7 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢kog pritiska: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusti¢ke snage: Lw, = 106 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 6,641 m/s’K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti
okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovorno$¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa
Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i
moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti.
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[SR) PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

UGAONA BRUSILICA
59G206

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE
NAVEDENO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

e Utvrditi da li dimenzije ploce za brusenje odgovaraju brusilici;

e Plocu za brusenje potrebno je odrzavati i postpuati u skladu s usputstvom proizvodaca;

e Prekontrolisati plo¢u za brusenje pre upotrebe, ne koristiti okrnjenu, napuklu ili oste¢enu na bilo koji
nacin;

e Utvrditi da su pri¢vricene zastitne i konusne ploce za brudenje, pri¢vricene u skladu sa usputstvom
proizvodaca;

e Prekontrolisati plo¢u za brusenje pre upotrebe, da li je pravilno postavljena i pri¢vrs¢ena, uredaj pustitiu
rad bez opterecenja na 30 sekundi u sigurnoj pozicji, zaustaviti odmah ukoliko je doslo do podrhtavanja
ili je primecen neki drugi defekt. Ukoliko se takva situacija ponovi, proveriti uredaj i utvrditi uzrok;

e Ukoliko uredaj ima dodatnu zastitu, nikada ne koristiti uredaj bez zastite;

e Ne upotrebljavati ralicite ¢aure ili spojnice koje ogranicavaju pri¢vricivanje ploce za brusenje na vedi
otvor;

e Kod uredaja koji su prilagodeni za pri¢vrscivanje ploce za brusenje na otvor sa srafovima, treba proveriti
da li duzina $rafa ploce odgovara duzini srafa osovine;

e Proveriti da li je materijal za obradu pravilno prihvacen;

o Ne koristiti ploce za secenje u svrhu ¢elnog brusenja;

e Utvrditi da varnice koje se javljaju tokom brusenja ne ugrozavaju bezbednost, npr. ne padaju na osobe
ili na zapaljive supstance;

e Utvrditi da li su ventilacionu otvori Cisti za vreme rada u prasini. Ukoliko se preporucuje uklanjanje
prasine, najpre treba iskljuciti uredaj iz struje, koristeci predmete koji nisu od metala, da bi se izbegli
kvarovi unutrasnjih delova;

o Uvek koristiti zastitu za oci i usi;

e Preporucuje se takode uvesti pribor za li¢nu zastitu kao Sto su maska protiv prasine, zastitne
rukavice, zastitna kaciga i kecelja;

e Nakon isklju¢enja ploca se i dalje vrti.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.
IZRADA | UPOTREBA

Ugaone brusilice suruc¢nielektrouredaji saizolacijom Il klase. Uredaji se pokrec¢u jednofaznim komutatorskim
motorom, cija je brzina obrtaja redukovana uz pomo¢ zastitnog prenosnika sa lu¢nim nazubljenjem.
Elektrouredaji ovog tipa su Siroko rasprostranjeni u upotrebi za uklanjanje Siljaka sa metlanih povrsina,
obradu povrsinskih spojeva, secenje cevi ili tankih zidova ili manjih metalnih elemenata i tsl. Polja njihove
upotrebe su masinska industrija, motorna industrija. Pri upotrebi odgovarajuce alatke ugaone brusilice
mogu se koristiti za ¢is¢enje rde i poliranja povrsina, metalnih ili od nekog drugog materijala.

A Zabranjena je upotreba elektrouredaja suprotno od njene namene

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama
uputstva.
1. Taster za blokadu ploce
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. Starter

. Dodatna drska

. Zastita ploce

. Unutrasnji obod

. Spoljasnji obod

. Rucica za blokadu startera
. Pokrivac ¢etki

. Taster za blokadu

¥ ©O 00 NG WN

Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Zastita za plocu -1 kom.
2. Specijalni kljuc¢ -1 kom.
3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatna drska (3) postavlja se na jedan od otvora na glavi brusilice. Preporucuje se koris¢enje bucilice sa
dodatnom drskom.Drzedi brusilicu obema rukama (koristedi istovremeno i dodatnu drsku) smanjuje se rizik
od dodirivanja ploce ili ¢etke koja se obrce.

POKRETNA GLAVNA DRSKA

@Pre pocetka rada polozaj glavne drske brusilice moze se izmeniti u polozaj koji najvise odgovara datom
poslu. Drska se moze postaviti u 3 slobodna polozaja do 90°.
e Okrenuti glavnu drsku u odabrani polozaj, oko uzduzne ose kucista nakon uklju¢ivanja blokade (9)
(slika D).
e Glavna drska automatski ce ostati u tom polozaju.

MONTAZA ZASTITE PLOCE

Pri upotrebi udubljene ploce, elasti¢ne ploce, Zicane Cetke ili Zicane ploce za secenje, zastita (4) treba da
bude postavljena na bruslicu tako da njen zastitini deo bude okrenut ka operateru.
e Postaviti zastitu ploce (4) tako da se izbocina na prestenu uklapa sa izrezom na kucistu prenosnika
brusilice.
e Staviti zastitu ploce u odabrani poloZaj.
e Potpuno zasrafiti Srafove koji pri¢vrséuju.

@Demontaza i regulisanje zastite ploce obavlja se obrnuto redosledu montaze.

PROMENA RADNIH ALATKI
@ Taster za blokadu ploce (1) sluzi da se blokira osovina brusilice.
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Pritisnuti taster za blokadu ploce (1).

Staviti specijalni klju¢ (iz opreme) u oba otvora spoljneg oboda (5) (slika A).
Okrenuti klju¢ i olabaviti spoljni obod (5).

Skinuti obod i plocu.

Montiranje ploce obavlja se suprotno od procesa demotaze. Pri montiranju plo¢a mora biti pritisnuta
na povrsinu unutrasnjeg oboda (6). U slucaju ploca za brusenje ili se¢enje, veli¢cine manje od 3 mm Sraf
spoljnog oboda (5) treba navrnuti na ravnu povrsinu u pravcu suprotnom od ploce (slika B).

Taster za blokadu ploce (1) sluzi iskljucivo da se pricvrsti ili skine ploca. Zabranjeno je koristiti
ga za usporavanje dok se ploca obrée. U suprotnom moze do¢i do ostecenja brusilice ili povrede
korisnika.

RAD/POSTAVKE

Pre upotrebe brusilice treba proveriti plocu za brusenje. Plo¢u ne upotrebljavati ukoliko je okrnjena
ili iskrzana, napukla ili ostecena u bilo kom smislu. Koris¢enu plocu ili ¢etku potrebno je odmah
zameniti. Nakon zavrsetka rada uvek treba iskljuciti brusilicu i sacekati da se ploc¢a za brusenje
poptuno zaustavi. Tek tada brusilicu je moguce odloziti.

e Zabranjenojepreopterecivatibrusilicu.Masaelektrouredajavrsidovoljanpritisak.Preopterecenje
A i prekomeran pritisak mogu dovesti do opasnog pucanja alata s kojim se radi.
o Uvek treba promeniti radne alatke, ukoliko brusilica padne za vreme brusenja.
e Zabranjeno je udarati radnim alatom materijal koji se obraduje.
e Treba izbegavati upotrebu ploce za odlamanje i skidanje materijala, posebno pri obradi uglova,
ostrih ivica itsl. To moze izazvati gubitak kontrole nad elektrouredajem i dovesti do loma.
e Zabranjeno je koristiti ploce kruznih testera koje su namenjene za sec¢enje drva. Upotreba takvih
ploca cesto dovodi do loma elektrouredaja, gubitka kontrole nad njim i dovodi do povredivanja
tela operatera.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Za vreme pokretanja i u toku rada brusilicu treba drzati sa obe ruke. Brusilica je opremljena
sigurnosnim starterom za situacije slu¢ajnog pustanja u rad.

e Pritisnuti sigurnosni prekidac (7) koji se nalazi na gornjem delu drske.

e Pritisnuti prekidac startera (2) (slika C).

e Otpustanje pritiska na prekidacu startera (2) dovodi do zaustavljanja rada brusilice.

@ Nakon pustanja u rad brusilice, treba malo sacekati, kako bi plo¢a dostigla maksimalnu brzinu i

tada se moze poceti sa radom. Za vreme rada zabranjeno je koristiti starter, ukljucivati ili iskljucivati
brusilicu. Starter brusilice moze biti upotrebljen jedino u momentu kada je elektrouredaj udaljen od
materijala koji se obraduje.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

@ Pre bilo kakvog rada vezanog za instaliranje, regulaciju, popravku ili rukovanje, treba izvaditi
uti¢nicu kabla koji napaja iz mreznog utikaca.

® Za ciscenjenje brusilice zabranjeno je koristiti vodu ili druga tec¢na sredstva.

e Brusilica se Cisti cetkom.

e Treba redovno Cistiti ventilacione otvore brusilice, da ne bi doslo do pregrevanja motora.
e Praviti povremene pauze u toku rada.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora treba odmah zameniti.
Uvek treba istovremeno menjati obe cetke.
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Odvrnuti deo koji pokriva cetke (8) (slika E).

Izvaditi iskoris¢ene cetke.

Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.
Staviti nove ugljene cetke (slika F).

Cetke moraju slobodno da stoje u drza¢ima.

Montirati deo koji pokriva cetke (8).

Nakon promene cetki treba pustiti brusilicu da radi slobodno i sacekati malo, kako bi se cetke
uklopile sa komutatorom motora. Preporucuje se da se proces promene ugljenih cetki poveri
ovlaséenom licu, koristeci originalne delove.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ugaona brusilica

Nominalne karakteristike Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nominalna snaga 2400 W
Brzina bez opterecenja 6000 min'
Dimenzija osovinskog $rafa M 14
Maksimalni precnik otvora na ploci 230 mm
Precnik otvora na ploci 22,2 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 5,7 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage : Lw, =106 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 6,641 m/s>’K = 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba
predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim
sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u
daljem tekstu:,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”), ukome
izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takodeisastav, pripadajuiskuljucivo GrupaTopex-uipodlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravimai sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006
broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao
i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost
kako gradansku tako i sudsku.
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@ META®PAZH TOY [MPQTOTYIOY TQN OAHIIQN XPHEHX

FQONIAKO TPIBEIO
59G206

MPOZOXH: MPQTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEZ OAHTIEX XPHXZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKEZ ATNAITHZEIZ AXQAAEIAX

o BeBaiwbeite 011 TO péyebog Tou Siokou Aeiavong avTtioTolxei oTig mpodiaypagéc Tou Tpipeiou

o AkolouBeite TiG uMoSei&elg Tou KataokeuaoTr Siokwv Agiavong, ot oToieg apopoUV Tov TPOTTO SIaTHPNONG TWV
SiOKWV KAl TO XEIPIOHO TOUG

o EAéyEte To Sioko Agiavong mptv amd Tn Xpron, anayopeVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE SiOKOUG UE KOIAWHATA,
pwyp®SN avoiypata ry omolecdrimote AAeC BAABEC

o BeBaiwbeite 0TI o1 Koilol KAl KWVIKOI SioKol Agiavong TTOU amaITovV OTEPEWON, €iVAl OTEPEWEVOL
oUpHEWVA PE TIG 08NYIEG TOU KATOOKEUAOTH

e EAéyEte TN owoTh eykatacTaon Kat tnv ac@diion tou Siokou Agiavong mptv amd tn Xprion, aerioTe
TO NAEKTPIKO gpyaleio va Aertoupynoel Xwpi¢ @optio yia 30 Seutepdlenta oe Béon ao@aleiac.
STOMOTAOTE TO OE MEPIMTWON UTTEPBOAMKWY Kpadaouwv 1 AAwv Sucherroupyiwv. Eav o mpdBAnua
emavolapBavetal, eNéyEte To epyaleio kal kaBopioTe To aitio TG Suoheitoupyiag.

e Edv to epyaleio €xel MPOOTATEVUTIKS TTEPIBANUA, XPNOIUOTIOIEITE TO ATTOKAEIOTIKA E EYKATECTNHEVO TO
mePIBANUa cuykpAatnong

e ATayopeVETal VA XPNOIUOTIOIEITE CUUTANPWHATIKOUG OUVEEOHOUG 1} TIPOCAPUOYEIG Ylo OTEPEWON
Siokwv Aeiavong pe omr TomoBétnong peyahutepng SlapéTpou

® 310 EPYONEINTTPOCAPUOOHEVA OTN OTEPEWON SioKWVAEIQVONG UE OTIEIPOEISEIG OTTEG, ENEYETE TNV AVTIOTOIXIA
TOU HIKOUG TOU OTIEIPWHATOG TOU SioKoU Agiavong E TO UHKOG TOU OTIEIPWHATOG TNG ATPAKTOU

e EMéyEte edv To pog eme€epyacia UNIKO €xel 0TepewBei cwoTd

e AmayopeVeTal va XpnoLHoToLEiTe SIOKOUG KOTING YIa EMIPAVELAKN Agiavon

o BefaiwBeite 611 o1 omiBeg mou SnuioupyouvTal kKatd T Stdpkela TG Agiavong, dev amoteholv ameiln,
m.x. dev mpoomintouv AvBpwmo fj eVPAEKTA UAIKA

o BefaiwBeite 61101 0méC €aepiopov SlatnpouvTal KaBapég Katd Tn SIAPKELD TNG EPYATIAg OTIG CUVORKES
unapé&ng okévnge. Edv xpetadetal va a@atpEoEeTe Tn OKOVN, OPEINETE TIPWTA VA ATTIOCUVOETETE TO EPYAAEIO
amd 1o SiKTUO TOPOXNG NAEKTPIKOU PEVHATOG KAl VA XPNOLUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA M METOAAIKA
QVTIKEIPEVQ, YIa VA ATTOQUYETE (NUIEG TWV ECWTEPIKWVY LEPWV

o Katd tnv gpyacia omwodNMOTE XPNOIUOMOIEITE TTIPOCTATEVTIKA YUAAId KOl TIPOGTATEUTIKEG
WTOAOTI®EC

e TuvicTartal EMiCNG va XPNOLOTIOIEITE MPOCTATEVTIKN HACKA, TIPOCTATEVTIKA YAVTIA, KPAVOG KAt
TIPOGTATEVTIKN MOSI1A

e [poooyry! Metd and tnv amevepyornoinon o §iokog Aeiavong ouveyilel va TTEPICTPEPETAL YIa OPIOUEVO
XPOVIKS Si1doTnpav

MPOXOXH! To epyaleio éxel oxedlaotei yia Tn AetToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapa tnv ac@aln KATAoKEUN Tou pyal&iou, Ta An@Bévta pétpa ac@aleiag Kat Tn Xpron Twv
HECWV MPOCTACIAG, MAVTOTE UNTAPXEL KATolov Babpou eAAoxeumv Kivéuvog TPAUHATIOHOU KOTA TNV
gpyacia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To ywviakod TpIBeio ival NAEKTPIKO EPYANEIO XEIPOG PE HOVWTAPA TUTTOU 2. To pyaleio KivnTomoleital
Ao NAEKTPLKO HOVOPACIKO KIVNTHPA HETAANAENG, N TAXUTNTA TTEPIOTPOPHG TOU pYaAeiou puBuiletal
Slapéow eMKOEISOUE KwVIKOU 0dovTwToU ypavallov. O eEomAopdS Tou TapovTog TUmmou epappdleTal yia
AQAIPEDN PIVICUATWY ATTO TNV ETTIPAVELD LETANNKWY AVTIKEIMEVWY, EEOUANUVON PAPWY CUYKOAANONG,
KOTT) CWAAVWV HE AEMTA TOIXWHATA, KABWGE KAl MIKPWV HETOANKWY AVTIKEIHEVWY KATL. TOUEIG EQAPHOYAG:
Bropnxavia pnxavoAoyikou e£0mAIGHOU, autoKivnToftopnxavia kat Blopnyavia xnuikwyv. Katd tn xprion
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Tou €181KoU epyaleiou epyaciag, Ta ywviakd TpiBeia pmopoulv va xpnotdomoinBoulv yia agaipeon
OKOUPLAG KAl 0EEIOWOEWVY, KAl Yl OTIABWHA HETAAKWY Kal ANV ETTIYAVELWV.

A AmayopeUETaAL VA XPNGIMOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYANEIO TEPAV TOU OKOTIOU KATAGKEUNG TOU
MEPITPA®H XITIX EIKONEX

H xpnotyomotoUuevn oTnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd e€aptrata Tou epyaleiou, Ta omoia
TapouctalovTal OTIG OENISEC PE EIKOVEG.

. Koppio epmiokri¢ ickou

. Koppio ekkivnong/kpatnong

. NpocBagaipoviuevn Aafr

. NpootateuTikd mepifAnua diokou

. E€wtepikn peTaAikr Aavta

. EowTtepikr) peTalikn @Aavtla

. Mox\O¢ epmAokri¢ Tou KopBiou ekkivnong
. Kamaki Ynktpwv avBpaka

. Koppio gpmiokrig

¥ OO0 ~NOOOOTLAEWN-=

H gu@Aavion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TTOU AMTOKTACATE MMTOPEL VA EXEL MIKPEG SIAPOPEG ATt AUTO TNG EIKOVAG.

NEPITPA®H TQN EN XPHZH rPA®IKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH

A MPOXOXH - KINAYNOZX!

@ >~YNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZXMOX

@ MAHPOO®OPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. MNpootateutikd mepifAnua Siokou -1 Te.
2. E181k6 kAelbi -1 Te.
3. MpocBapaipopevn Aapn -1 Te.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ITEPEQXH NPOZOA®AIPOYMENHX NABHZ

H mpooBagaipovpevn Aapn (3) oTepewveTal O Hia amod TIG OTEG, Ol omoieg Ppiokovtal eKATEPWOEV TNG
KEPAANG Tou TpIBeiou. Kpatwvtag To epyaleio e Ta SU0 XEpLa (XPNOIHOTTOIWVTAG TNV TTPOcOa@alpoUpEeVn
AaPry), prmopeite va amo@UyeTe Tuxaia emagn Tou Xeptou pe 1o §ioko i TNV Yriktpa dvBpaka Tou TpIfgiou.

BAZIKH AABH TEZZAPQN OEZEQN

Mpw 1o &ekivnua TnG epyaciag, n Bactkr) Aapr) Tou ywviakou Tpipeiov umopei va otepewOei otnv Mo
@ Aavetn Béon, n omoia e€apTdTal amod TNV MPOC KTENEON epyacia. H AaBr umopei va oTepewveTal OTIC 3
TIPOAIPETIKEG BEDELS, Slapépouoed Katd 90 UoipEg.
e [upiote Tn Baoikn AaBr otnv emAeypévn B€on yupw amo To Slapnikn Aova Tou CWHATOG. PETA amd TNV
iieon Tou Koupiou eumAoknc (9) (k. D).
e H Baoiki Aafr Ba umhakei autopata o’ auth Tnv Béon.



GRA\PHITE

2YNAPMOAOIHZH MPOXTATEYTIKOY NMEPIBAHMATOZX AIZKOY

Katd tnv epyaocia pe koiho, eumpoodppoato dioko Aeiavong, cuppdtivn Bovptoa 1 Sioko Komg, opeilete
VA CUVOPHONOYNOETE TO TTPOOTATEUTIKO TIEPIBANMA (4) HE TETOLO TPOTIO, OUTWE WOTE TO KAEIOTO TOU HEPOG
va Bpioketal amod TNV MAEUPA TOU XEIPLOTH.

® JTEPEWOTE TO TMMPOOTATEUTIKO TEPIBAnUa Siokou (4) pe TETolo TPOTO, OUTWG WOTE N TPOEEOXH TOU
S10@PAYHATOG TOU TTPOCTATEVTIKOU TTEPIBARATOC VA CUUTTITITEL e TNV TTUXWON 0TOo TAaiclo ypavallov
Tou TpIfEiou.

e EyKATOOTAOTE TO MPOOTATEVTIKS TTEPIBANUA Siokou otnv emAeypévn Béon.

o Jpi€te Kahd Ti¢ Bideg ouykpdtnong.

@ AmocuvappoAoynon Kat pUBUION TOU TTPOOTATEUTIKOU TTEPIBAATOG SiOKOU TIPAYHATOTIOIETAL KATA TNV
avTioTpo®n amod TNV GUVAPHOASYNOT TOU OElpd.

ANTIKATAXTAZH EPFANEIQN EPTAZIAZ
@ To kopio epmhokng Siokou (1) xpNnOIUEVEL yia EUMTAOKH TNG ATPAKTOU Tou Tpif3iou.

o [Miéote 1o Kopfio eumiokng Siokou (1).

e Eiodyete 10 €101KO KAeSi (ouumephappavetal oto o€t MPOoUNBElag) oTig SUo OTEG TNG EEWTEPIKNAG
METAANIKNG @AGvTLag (5) (€1k. A).

e [upioTe 1o KAELSI Kat XaAapWOTE TNV e§WTEPIKN HETANIKE @AdvTa (5).

o A@alp£oTe TN HETOANIKN GAAvT{a Kal To SioKo.

H ouvappohdynon tou Siokou mpayuatomolEital Katd TRV avtioTpoen and TNV amocuvappoAoynor Tou
oelpd. Katd tn Sidpkela tnG ouvapuoAdynong, o SiOKOG TTPETIEL VA EQATITETAL OQIKTA OTNV EMPAVELA TNG
E0WTEPIKAG METAANIKAG PAdvTLag (6). Xe mepimtwon Siokwv Agiavong Kat KOTTAG TTAXoug HIKpdTeEpoL amd 3
XI\oOT4, N minmedn emM@Avela Tou EPIKOXAOU TNG EEWTEPIKAG METOANIKAG AAvTLaG (5) mpémel va avTIKpilel
10 Sioko (g1k.B).

To kopio epmAokng diokou (1) XPNOIHEVEL ATTOKAEICTIKA Yia TOomoBO£Tnon 1 agaipeon Tov dickou.
AmayopeUeTal va XPNOIHOMOIEiITE TO KopPio eumAOKN¢ w¢ KopBio amevepyomoinong Katd tnv
TIEPICTPOPN TOU SicKovu. ZTnV avtifeTn MepinTwon, auté pmopei va odnynoet 6 {nuid Tov TpiPeiov
) 0€ CWHATIKEG BAAPBEG.

EPIAZIA/XYNTONIZMOX

Mpotou teBei oe Aertoupyia 1o TPIBeio, opeidete va eAéy&ete To dioko Asiavong. Amayopevetal
va XPNnoIpomolEiTe SioKoug pe pwypwdn avoiypara, Kollwpata 1} omoieodnmote aAAeg BAGPeg.
DBappévog Siokog 1} pBappévn BoupToa MPEMEL va AVTIKATAGTABE apeoa.

A@oU oMokAnpwOEei n epyacia, oPEIAETE VO ATTEVEPYOTTOINOETE TO TPIBEIO KAl VA AVAMEIVETE TNV
TR PN aKivnTomoinon Tou dickou Agiavong. Movo HETA anmd auTrV, UTTOPEITE VA AP OETE TO TPIPEiO.

e AmayopeUeTal va aokeite oto Tpifeio unepBoliki mieon. H mieon mou Siacgalilel o Bapog
A ToU NAEKTPIKOU gpyaleiov gival emapkn. Yep@OopTwon Kat umepBoNKn mieon pmopouv va
TIPOKAAEGOUV EMKiIVEUVN Snpioupyia pwYHWSWV avolyudtwy 6To epyalEio pyaciac.

o Eav 1o tpicio méoel katd tn Sidpketa TN Agiavong, opeilete omwaodnmote va aAAaete To epyaleio
gpyaciag.

o AmayopeUETAl VA KTUTIATE TO EpyalEio epyaciag 6To UAIKO mrou emefepyaleoTe.

o Oqeilete va MPOoTAOEITE va PNV AMOPAOIWVETE 1} VO HNV AMOKOTITETE HE KTUMHHATA TO UAIKO
Katd Tnv ene§epyacia, mMPpWTIoTWG ywvieg, aixunpég akpég KA. Auto pmopei va odnynoet atnv
anwAela EAEyXOoU TOv EPYAAEiOU Kal GTNV Avamidnon mpog To XEIPLoTH.

o AmayopeUetal va Xpnotpomoleite Siokoug Aegiavong &uUAou, ol omoiot mpoopilovtal yia
TIEPICTPOPIKEG GEYEC. Xprion TéTowwv Siokwv, ouxvd odnyei o avandnon Tou nAeKTpIKOU
gpyaleiov MPOG TO XEIPIOTH, amwAela eAéyXou Tou €pyalEiou Kal G MPOKAnONn cofapwv

CWHATIKWV BAaBwv.
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ENEPrOMOIHZH / ANENEPTONOIHZH

Tn oTIYHN TNG EVEPYOTTOINONG KAl KATA TN SIAPKELA TNG EPYACIAC, CUVIOTATAL VA KPATATE TO
TpIBeio pe Ta Svo xépra. To TpiBeio ival e§omAiopévo e SlakdTTn ac@aleiog pe ePmAOKN Katd tuxaiag
gvepyormoinong.

e Metakivriote To KopRio HoxAoU (7) TPOG Ta UIpog.

o [iéoTe To KouPio ekkivnong (2) (ek. C).

o Xaldpwon Tou KopRiou ekkivnong (2) odnyei otnv amevepyomoinon Tou TpiBeEiou.

@ MeTa amé tnv evepyomoinon to TpiPeiov, opeileTe va avapévete o 8ioKog Agiavong va amoKTHOEL

™ MpEYIOTN TAXUTNTA, KOl HOVO KATOMIV MIOPEiTE va EEKIVIIOETE TNV gpyacia. Kata tn Siapkeia
NG EPyaciag, amayopeVETAl va XPNOILOTOLEITE TO KOUPio EKKIVNONG — VO EVEPYOMOIEITE 1| va
ATMEVEPYOTIOLEITE TO TPIBEi0. MTTOpEiTE VA XprOIpOTIOLEiTE TO KOUBio EKKiVONG HOVO GTav TO EpyalEio
S8ev ayyilel to emeepyalopevo LAIKO.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVWVTAC OTIOIECSHTIOTE SpACTNPIOTNTEG TTOU APOPOUV TH CUVAPHOAOYnON, T pUOMION, TV
ETMOKEVN 1] TN CUVTIPNON, OPEINETE OMWOSHTOTE VO AMMOGUVSEGETE TOV PEVLATOARTITN MAPOXNG
NAEKTPIKIC EVEPYELAG OTIO TOV PEVHATOSOTN.

ATTayopevETaL VA XPNOIHOTOLEITE VEPS KAl GAAA LYPA Yia Tov KaBaplopod Tou TpiBeiou.
Xpnotomoleite BovpToa yia Tov kabaplopd Tou Tpieiou.

KaBapilete TaKTIKA TIg OTTEC £€aEPIOOU TOU TPIEiOU yia amoguyr uepBEpuavong Tou Kivnthpa.
Kavte TakTikd StoAgippata katd Tn Sidpkela Tng epyaciag.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

DOBappéveg PKTPEC AvOpaka Tou KivnTAPA (MRKOUG AlydTEPOU amod 5 XINOOTA), YHKTPES UE KAUMEVN
emedavela f ydapoipata mpémel va avtikataotabouv dueoa. OQeileTe va avTIKOTAOTAOETE Kal TI SUO
YNKTPEG TAUTOXPOVWG.

ZeB16wOoTe Ta KAMAKIA TWV YNKTPWV AvOpaka (8) (1. E).

AQaIpEOTE TIC POAPUEVES PAKTPEC.

AQaIPEOTE TN OKOVN AVOPAKA LIE TOV CUUTTIECHEVO AEPQ.

Elodyete Kavoupleg PAKTPEC AvBpaka (€K, F).

O YNKTPEG TTPETTEL VA KIVOUVTAL ENEVOEPQ OTOUC TIPOOAPOYEIG PNKTPWV.

STEPEWOTE TA KATTAKIA TWV PNKTPWV AvOpaka (8).

@ MEeTd anmd TV avTiKataotacn TwV PnKTIPWwv AvOpaka, o@PeileTe va a@pROETE To TPIBEIO va

AEITOUPYNOEL XWPIC POPTIO YIa TTPOCAPHOYH TWV AEITOUPYIKWV EEAPTNHATWV TOUG GTOV HETAAANGKTN
TOU KIvNTHPA. ZUVICTATAL VA AVABETETE TNV AVTIKATACTACN TWV PNKTPWV AvOpaka 6Tov appodio
€181K0. XPNGIHOTIOIEITE ATMOKAEIOTIKA TA AVOEVTIKA AVTANAAKTIKA.

'ONeG o1 SuoAertoupyieg mpémel va emokevalovTal amod Tnv eoucloSoTnUévn UTTNPESIA TEXVIKAG
UTOOTAPIENG TOU KATAOKEVAOTH.
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NIKEXZ [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Fwviako tpiBeio

KaTaoKevaoTIKEG TAPAUETPOL Afisc
Tdon Aettoupyiag 230V AC
TuxvotnTta AapBavopevou peupaTog 50 Hz
OVOHAOTIKA LOYXUG 2400 W
Tayutnta wpic poptio 6000 min™
2eipwpa TNG aTPAKTOU M14
Méyiotn SiapeTpog diokou 230 mm
Alduetpoc omnn¢ tomoBétnong diokou 22,2 mm
Tumog mpootaciag 1]
Bdpog 5,7 kg
‘Etog kaTaokevng 2014

MAHPO®OPIEZ A ENINEAO OOPYBOY

Eninedo akovoTikig mieonc: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Eminedo akouoTIKNAG loXVOG: Lw, =106 dB(A) K =3 dB(A)
Méon beutepoPdBuia TipA MaAUIKAG emtaxuvoewea, = 6,641 m/s’K=1,5 m/s?

MPOXTAZIA ITEPIBAAAONTOZX

HAEKTPIKEG CUOKEVEC Sev TpEmeL va amoppimTovTal padi e Ta OIKIOKA amoppipplata, OANG va
napadidovtatl oto €81KO TUAHA avakUKAWONG. TIC TANPOQOpPIES yia To BEua avakUKAWoNG
UITOPEl va 0a¢ TIG TIAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1) TOTIKEG OPXEG. HAekTpovIKOG Kal
NAEKTPIKOG €EOTNIOHOG, TO XPOVIKO TEPIBWPIO Asitoupyiag Tou omoiou €Ange, TePIEXEL
emKivOUVEG yia To epIBENov ouaiec. EEomMiopog, o omoiog Sev €xel umooTel avakUKAwon,
anotelei evdexopevo kivouvo yia To TepIBANOV Kal Lyeia Tou avBpwITou.

* AloTnPOUKE TO SIKAIWHA EI0AYWYNG AANAYWV.

Hetaipeia,GrupaTopex Spotkazograniczona odpowiedzialnoscig”Spotka komandytowa, n omoia e§pevelotn Bapoofiaotn
S1evBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn ePeENG N «Grupa Topex»), TPoeSomolel OTL OAA TA TIVEUUATIKA SiKalpata
SnUIOUPYOL YIa TO TIEPIEXOHUEVO TWV TTAPOVUOWV 0SnyIwV (amokahoUpevwy eQeEng ot «O8nyieg») oupmepilapavouévwy
TOU KEIMEVOU, TWV QWTOYPAPLWV, SIaYPAUHATWY, EIKOVWV Katl oXeSiwy, KaBWE Kal TNG OTOIXEIOBETIAC, AVIKOUV ATTOKAEICTIKA
oTnv etaipeia Grupa Topex Kal TpooTatevovTal Le To NOpo mepi SIKAUWUATOG SNUIOUPYOU Kal CUYYEVWY SIKAWUATWY amo
TG 4 OeBpouapiou Tou €Toug 1994 (EvnuepwTtikd SeAtio Twv vopoBeTnudtwy TN Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 Apb.
631 LE TIC UTTOUEVEG LETATPOTIEC). AVTIYpa®r, avamapaywyn, Snuocieuon, aAayn Twv OTOIKEIWY TwV 0dnyIwV Xwpig TV
£yypaen éykplon tn¢ etaipeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETAL KAl UTOPE( va 08NYNOEL OE £YEPON TIOIVIKWY KAl AANWV
a&lwoEwv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA ANGULAR

59G206

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Compruebe que el tamario del disco lijador sea el adecuado para la amoladora.

Los discos lijadores se deben almacenar y utilizar acorde con las recomendaciones del fabricante.

Compruebe el estado del disco antes de utilizarlo. No utilice discos lijadores mellados, rotos o dafiados.

Asegurese de que los discos lijadores y los vasos de amolar cénicos estén instalados acorde con las instrucciones

del fabricante.

e Antes de utilizar el disco lijador compruebe que esté instalado y ajustado adecuadamente. Ponga en
marcha la herramienta en vacio durante 30 segundos en una posicion segura. Pare la herramienta inme-
diatamente si observa fuertes vibraciones u otras averias. Si la averia se repite, compruebe la herramienta
averiguando la causa de este estado.

e Sila caperuza protectora estd incluida con la herramienta, nunca utilice la amoladora sin la caperuza.

e Nunca utilice diferentes casquillos o acopladores de reduccion para instalar discos lijadores de orificio
mas grande.

e En herramientas adaptadas para discos lijadores con sujecion de rosca, compruebe que la longitud de la
rosca del disco se ajuste a la longitud de la rosca del husillo.

e Compruebe que el material tratado esté sujeto de forma adecuada.

e No utilice los discos de corte para lijado frontal.

e Asegurese de que las chispas producidas durante el trabajo no supongan un riesgo para la seguridad y
de que no caigan sobre terceras personas o sobre objetos o sustancias inflamables.

e Sj utiliza la herramienta en lugares con alto nivel de polvo, asegurese de que las rejillas de ventilacion
estén limpias. Antes de extraer el polvo, desenchufe la herramienta de la toma de corriente.

o Siempre utilice la proteccion de ojos y oido.

e Se recomienda también el uso de medios de proteccion personal tales como la mascarilla antipo-
Ivo, los guantes protectores, el casco y el delantal de proteccion.

e Después de apagar la amoladora, el disco gira todavia durante un instante. Tenga precaucion.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de
seguridad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el
trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

Las amoladoras angulares son herramientas eléctricas manuales con aislamiento de clase Il. La propulsién
es de motor monofasico conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmisiéon por engra-
najes con dientes de arco. Este tipo de herramientas tienen una amplia aplicacién para eliminar rebordes
de las superficies de los materiales de metal, asi como para tratar la superficie de juntas, cortar tubos de
paredes finas y pequefos elementos de metal, etc. Se utilizan en la industria maquinaria y de automocion.
Aplicando utiles adecuados, las amoladoras angulares pueden utilizarse para limpiar la herrumbre y pulir
las superficies de metal o de otros materiales.

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados
DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en la imagen al inicio del fol-
leto.

1. Botdén de bloqueo del disco

2. Interruptor

3. Empunadura adicional

4, Caperuza protectora del disco
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5. Cuello exterior

6. Cuello interior

7. Palanca de bloqueo del interruptor

8. Tapa de los cepillos

9. Botdn de bloqueo

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

OePO

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS

1. Caperuza protectora del disco -1 pieza
2. Llave especifica - 1 pieza
3. Empunadura adicional -1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

INSTALACION DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

La empunadura adicional (3) se instala en uno de los orificios en el cabezal de la amoladora. Se recomienda
utilizar la amoladora con la empuniadura adicional. Si sujeta la amoladora con las dos manos durante el
trabajo (utilizando para ello la empunadura adicional) el riesgo de tocar el disco o el cepillo en marcha es
menor.

EMPUNADURA PRINCIPAL MOVIL

Antes de empezar el trabajo, ajuste la posicion de la empufiadura principal de la forma més adecuada

para el trabajo ejecutado. Puede ajustar la empufiadura en 3 posiciones girdndola cada 90°.

e Coloque la empunadura principal en la posicién elegida girandola segun el eje del armazén de la herra-
mienta (9) (imagen D).

e La empunadura se bloqueard automaticamente en la posicion elegida.

INSTALACION DE LA CAPERUZA PROTECTORA DEL DISCO

Si utiliza el disco cdncavo, el disco elastico, el cepillo de alambre o el disco de corte, la caperuza protectora
(4) debe estar ajustada en la amoladora con la parte cubierta dirigida hacia el usuario.

e Coloque la caperuza protectora del disco (4) para ubicar el hueco de la caperuza en la abertura en el
armazén del engranaje de la amoladora.

e Coloque la caperuza protectora del disco en la posicion deseada.

e Apriete fuerte la tuerca tensora.

El desmontaje y ajuste de la caperuza protectora del disco se realiza siguiendo los pasos opuestos a los del
montaje.

CAMBIO DE UTILES

El botén de bloqueo del disco (1) sirve para bloquear el husillo de la amoladora.

e Pulse el botén de boqueo del disco (1).

e Coloque la llave especializada incluida en el juego en dos orificios del cuello exterior (5) (imagen A).
e Gire la llave y afloje el cuello exterior (5).

o Retire el cuelloy el disco.
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El montaje del disco se realiza siguiendo los pasos opuestos a los del desmontaje. Durante el montaje el
disco debe llegar ajustado a la superficie del cuello exterior (6). En discos lijadores o de corte de grosor
menor de 3mm, la tuerca del cuello exterior (5) debe estar apretada por la parte plana desde el lado del
disco (imagen B).

El boton de bloqueo del disco (1) sirve tinicamente para instalar y desmontar el disco. No debe utilizarlo
A como el boton de freno mientas el disco esta en marcha. En caso opuesto puede daiiar la amoladora o
causar lesiones del usuario.

TRABAJO / CONFIGURACION

Antes de utilizar la amoladora, compruebe el estado del disco lijador. No utilice discos lijadores mel-

@ lados, rotos o daados de otra forma. El disco lijador o el cepillo desgastado debe ser cambiado
antes de utilizar la herramienta. Después de terminar el trabajo siempre debe apagar la amoladora
y esperar a que el disco lijador se pare por completo. Posteriormente puede colocar la amoladora
en su sitio.

e Nunca debe sobrecargar la amoladora. El peso de la herramienta ejerce una presion suficiente
A para que la amoladora funcione eficazmente. Si sobrecarga o ejerce demasiada presion sobre la
herramienta puede provocar una rotura peligrosa del util.

o Esimprescindible cambiar el atil si la amoladora se cae mientas esta en marcha.

o Nunca debe golpear con el ttil sobre la superficie del material tratado.

e Esimportantequeevitequeeldiscoreboteoarranqueelmaterial,sobretododuranteeltratamientode
esquinas o bordes afilados, etc. (en caso opuesto puede perder el control sobre la herramienta y
provocar rebote).

o Nuncautilicediscos de corte de maderadisefiados para las sierras circulares. El uso de discos parasierras
circularesamenudoprovocaelrebotedelaherramientaeléctricaycausalapérdidadecontrol,asicomolas
lesiones corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Al poner en marcha y utilizar la amoladora hay que sujetarla con las dos manos. La amoladora esta
equipada con un botdn de seguridad que evita una puesta en marcha incontrolada.

e Mueva hacia delante la palanca de bloqueo del interruptor (7).
e Pulse el interruptor (2) (imagen C).
e Sisuelta el interruptor (2) la amoladora se parara.

Después de poner en marcha la amoladora hay que esperar hasta que el disco lijador alcance su velo-

cidad maxima y posteriormente empezar el trabajo. Mientras trabaja no use el interruptor para en-
cender o apagar la amoladora. Puede utilizar el interruptor inicamente cuando la herramienta esta en
una distancia del material trabajado.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
@ corriente.

e Nunca use agua u otro liquido para limpiar la amoladora.

e Limpie laamoladora con un cepillo.

e Limpie la rejilla de ventilacién periédicamente para evitar que el motor se sobrecaliente-

e Interrumpa el trabajo de vez en cuando.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de 5mm),
quemados o rotos deben ser reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos cepillos a
la vez.

e Destornille las tapas de los cepillos (8) (imagen E).

e Retire los cepillos desgastados.
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e Extraiga con el aire comprimido el polvo de carbén si es necesario.

e Coloque los cepillos de carbén nuevos (imagen F).

® Los cepillos deben colocarse facilmente en la sujecion.

e Coloque las tapas de los cepillos (8).

Después de cambiar los cepillos es necesario poner en marcha la herramienta en vacio y esperar hasta
@ que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carbon debe realizarse

Unicamente por personas cualificadas que utilicen piezas originales.

@ Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Amoladora angular

Parametro Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 2400 W
Velocidad en vacio 6000 min™
Tamano de rosca del husillo M 14
Didmetro maximo del disco 230 mm
Diametro del orificio del disco 22,2 mm
Clase de proteccion 1l
Peso 5,7 kg
Aio de fabricacién 2014

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw,= 106 dB(A) K =3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 6,641 m/s’K = 1,5 m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradiciona-
les, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir in-
formacion necesaria del vendedor del producto o de la administracién local. El equipo eléc-
trico y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los
equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente
y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex ") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar,
publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
59G206

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE
MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Accertarsi che le dimensioni del disco siano opportune per la smerigliatrice.

Il disco va conservato e utilizzato secondo le istruzioni del produttore.

Controllare il disco prima dell’'uso, non utilizzare dischi che presentino intaccature, spaccature, o
danneggiati in altro modo.

Accertarsi che i dischi siano fissati secondo le istruzioni del produttore.

Controllare il disco prima dell'uso, verificare che il disco sia correttamente montato e fissato, avviare
lo strumento senza carico per 30 secondi un posizione di sicurezza, fermarlo immediatamente se si
presentano notevoli vibrazioni o se si osservano altri difetti. Se tale situazione si ripete, controllare lo
strumento e stabilire la causa.

Se con lo strumento viene fornita una protezione, non utilizzarlo mai senza la protezione.

Non fare uso di manicotti o riduttori per montare dischi con foro di diametro maggiore.

Negli strumenti predisposti per il fissaggio di dischi con foro filettato, controllare che la lunghezza della
filettatura del disco corrisponda alla lunghezza della filettatura dell’alberino.

Verificare che il materiale in lavorazione sia opportunamente fissato.

Non utilizzare dischi da taglio per eseguire fresature frontali.

Accertarsi che le scintille prodotte durante la fresatura non creino situazioni di pericolo, ad esempio che
non finiscano su persone o su sostanze inflammabili.

e Accertarsi che le feritoie di ventilazione rimangano pulite, durante il funzionamento con notevole
presenza di polvere. Prima di rimuovere la polvere, scollegare lo strumento dalla fonte di alimentazione.
Utilizzare sempre protezioni per gli occhi e le orecchie.

Si consiglia anche di utilizzare mezzi di protezione personale come maschere antipolvere, guanti
di protezione, caschi e grembiuli di protezione.

e Dopo lo spegnimento il disco continua a girare per un certo tempo - operare con prudenza.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi & sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Le smerigliatrici angolari sono elettroutensili manuali con classe di isolamento II. L'utensile e azionato da
un motore a spazzole monofase, la cui velocita é ridotta per mezzo di un riduttore con ingranaggi a denti
elicoidali. Elettroutensili di questo tipo sono largamente utilizzati per rimuovere bave dalla superficie di
elementi di metallo, per la lavorazione superficiale delle saldature, per il taglio di tubi di ridotto spessore
e di piccoli elementi di metallo, ecc. | suoi settori di utilizzo sono l'industria meccanica, automobilistica,
chimica. Utilizzando utensili adatti le smerigliatrici angolari possono essere utilizzate per rimuovere la
ruggine e per lucidare superfici di metallo o di altri materiali.

A E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi presentati nelle pagine dei disegni del presente
manuale.

1. Pulsante di blocco del disco

2. Interruttore

3. Impugnatura supplementare
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. Protezione del disco

. Flangia esterna

. Flangia interna

. Leva di blocco dell'interruttore
. Coperchio delle spazzole

. Pulsante di blocco

* © 00 N O O~

Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Protezione del disco - 1 pezzo
2. Chiave speciale - 1 pezzo
3. Impugnatura supplementare - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Limpugnatura supplementare (3) si monta in uno dei fori sulla testata della smerigliatrice. Si consiglia di
utilizzare la smerigliatrice con impugnatura supplementare. Se si tiene la smerigliatrice con entrambe le
mani (utilizzando anche Iimpugnatura supplementare) si riduce il rischio di toccare con le mani il disco o
la spazzola in rotazione.

IMPUGNATURA PRINCIPALE REGOLABILE

Prima di utilizzare la smerigliatrice & possibile scegliere la posizione dell'impugnatura principale in modo
@ da lavorare pil comodamente. Limpugnatura puo essere regolata in 3 posizioni a scelta, ogni 90°.
e Ruotare I'impugnatura principale nella posizione scelta, attorno all’asse longitudinale dello strumento.
(9) (dis. D).
e Limpugnatura principale si blocchera automaticamente in questa posizione.

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE DEL DISCO

Utilizzando dischi concavi, dischi telati, dischi a spazzole o dischi da taglio, la protezione (4) deve essere
@ montata sulla smerigliatrice in modo che la parte che protegge sia rivolta verso l'operatore.
e Montare la protezione del disco (4) in modo che la sporgenza sulla fascia della protezione combaci con
I'intaglio sul corpo del riduttore della smerigliatrice.
e Regolare la protezione del disco nella posizione desiderata.
@ e Serrare a fondo le viti di fissaggio.

Lo smontaggio e la regolazione della protezione del disco avvengono in successione inversa rispetto al
montaggio.

SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il pulsante di blocco del disco (1) serve a bloccare I'alberino della smerigliatrice.

e Premere il pulsante di blocco del disco (1).

e Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture della flangia esterna (5) (dis. A.)
e Ruotare la chiave e allentare la flangia esterna (5).

e Estrarre la flangia e il disco.
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Il montaggio del disco avviene in successione inversa al suo smontaggio. Nel montaggio il disco deve
essere premuto a fondo sulla superficie della flangia interna (6). Nel caso di dischi per fresatura o taglio con
spessore minore di 3 mm, il dado della flangia esterna (5) va avvitato con la superficie piatta rivolta verso
il disco (dis. B).

Il pulsante di blocco del disco (1) serve unicamente a fissare o estrarre il disco. Non va usato
A come pulsante di frenata, mentre il disco & in rotazione. In caso contrario possono aver luogo
danneggiamenti della smerigliatrice o ferite dell’utilizzatore.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

Prima di utilizzare la smerigliatrice bisogna controllare il disco. Non utilizzare dischi che presentino
@ intaccature, spaccature, o danneggiati in altro modo. | dischi e le spazzole consumati vanno

immediatamente sostituiti. Dopo il termine del lavoro bisogna sempre spegnere la smerigliatrice e

attendere che il disco di fermi completamente. Solo allora é possibile riporre la smerigliatrice.

e Non sovraccaricare mai la smerigliatrice. Il peso dell’elettroutensile gia crea una pressione
A sufficiente. Il sovraccarico e l'eccessiva pressione possono provocare pericolose spaccature
dell’utensile di lavoro.

e L'utensile di lavoro va sempre sostituito, se la smerigliatrice cade durante il funzionamento.
o Non colpire mai il materiale in lavorazione con l'utensile di lavoro.

e Bisogna fare attenzione a non urtare con il disco il materiale, specialmente durante la
lavorazioni di bordi, spigoli vivi, ecc. (puo provocare l'effetto di rinculo e la perdita del controllo
sull’elettroutensile).

e E assolutamente vietato utilizzare dischi destinati al taglio del legno con seghe a disco. L'utilizzo
di tali dischi causa spesso l'effetto di rinculo dell’elettroutensile, con perdita del controllo e lesioni
corporali dell'operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ Durante I'avviamento e il funzionamento la smerigliatrice va tenuta con entrambe le mani. La
smerigliatrice e fornita di interruttore che protegge da avviamenti accidentali.
e Far scorrere il pulsante a leva (7) in avanti.
e Premere il pulsante dell'interruttore (2) (dis. C).
e Rilasciando il pulsante dell'interruttore (2) la smerigliatrice si ferma.

Dopo l'avviamento della smerigliatrice bisogna attendere un attimo che il disco raggiunga la

@ massima velocita, e solo allora é possibile iniziare il lavoro. Durante il lavoro non é possibile azionare
l'interruttore, accendendo o spegnendo la smerigliatrice. Linterruttore della smerigliatrice puo
essere azionato solo quando l'elettroutensile viene allontanato dal materiale in lavorazione.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
@ servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.
e Per pulire la smerigliatrice é vietato utilizzare acqua o altri liquidi.
e La smerigliatrice va pulita per mezzo di spazzole.
e Le feritoie di ventilazione vanno pulite regolarmente, per non provocare un surriscaldamento del
motore.
e Effettuare delle pause periodiche durante il lavoro.
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SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno immediatamente

sostituite.Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

e Svitare il coperchio delle spazzole (8) (dis. E).

e Estrarre le spazzole consumate.

e Rimuovere I'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria compressa.

e Inserire le nuove spazzole di grafite (dis. F).

e Le spazzole devono entrare comodamente nel fermaspazzole.

e Rimontare il coperchio delle spazzole (8).

PDopo la sostituzione delle spazzole la smerigliatrice va avviata a vuoto e bisogna attendere un po)
@ affinché le spazzole si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite

deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Smerigliatrice angolare

Parametro nominale Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza 50 Hz
Potenza nominale 2400 W
Velocita a vuoto 6000 min™
Dimensione della filettatura dell'alberino M 14
Diametro massimo del disco 230 mm
Diametro del foro del disco 22,2 mm
Classe di isolamento Il
Peso 5,7 kg
Anno di produzione 2014

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 106 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 6,641 m/s’K = 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa
lo smaltimento sono fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per 'ambiente.
Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la
salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.
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La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro,
il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono
protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione
631 con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di
singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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